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R O Č N Í K 1 3 — 1 9 7 9 — Č Í S L O 9 

Ako sa robil drevený voz 

(Zo starej kolárskej terminológie) 

IVAN MASÁR 

1. Do r á m c a s t a r o s t l i v o s t i o t e r m i n o l ó g i u s p a d a j ú r o z l i č n é a k t u á l n e 
a a k ú t n e ú l o h y . A k t u á l n o u ú l o h o u j e u s t a ľ o v a n i e t e r m í n o v , k t o r é sú­
v i s i a s r o z v o j o m v e d y , t e c h n i k y a p r i e m y s l u ( n a p r . u s t a ľ o v a n i e t e r m í ­
n o v v o b l a s t i k o z m o n a u t i k y , p o č í t a č o v e j t e c h n i k y ) , a k ú t n o u ú l o h o u je 
z a s a z b i e r a n i e t e r m i n o l ó g i e ľ u d o v ý c h p r o f e s i í , p r e t o ž e p o u ž í v a t e l i a 
t e j t o t e r m i n o l ó g i e „ s ú p r í s l u š n í k m i tzv . . z r i e d k a v ý c h ' p r o f e s i í , k t o r é 
sú n a j m ä o d v z n i k u a r o z v o j a p r i e m y s e l n e j v ý r o b y z a k a p i t a l i z m u n a 
ú s t u p e a z a s o c i a l i z m u u ž v i a c - m e n e j n a z á n i k u " ( O n d r u s , 1 9 6 6 , s. 8 ) . 
Medz i z a n i k a j ú c e r e m e s l á p a t r í d n e s už a j k o l á r s t v o . V e ď n i e k d a j š i e 
d r e v e n é v o z y p o u ž í v a n é v p o ľ n o h o s p o d á r s t v e n a h r a d i l i t r a k t o r y a t o ­
v á r e n s k ý v y r o b e n é v l e č k y . Aj k o l á r s k u t e r m i n o l ó g i u t r e b a t e d a zozb ie ­
r a ť u r ý c h l e n e , i n a k s a n á m p r e d o č a m i n e n á v r a t n e s t r a t í . T e n t o č l á n o k 
m á byť s p l n e n í m j e d n e j z m n o h ý c h a k ú t n y c h ú l o h v o b l a s t i t e r m i n o ­
lóg ie . M a t e r i á l p r e ň s a z í s k a l v o b c i N e d a n o v c e m e t ó d o u r o z h o v o r u 
s i n f o r m á t o r o m , t e d a s p ô s o b o m , k t o r ý s a p o k l a d á z a e f e k t í v n e j š í n e ž 
d o t a z n í k o v á m e t ó d a ( p o z r i o tomi O n d r u s , c . d., s. 1 1 — 1 7 ) . N a u p l a t ­
n e n i e m e t ó d y r o z h o v o r u a v o l n é h o r o z p r á v a n i a bol i v t o m t o p r í p a d e 
o s o b i t n e p r i a z n i v é p o d m i e n k y . 1 V č l á n k u s a o p i s u j e z h o t o v o v a n i e j ed-

1 Treba ich vidieť j ednak v tom, že informátorom bol autorov o tec Š te fan 
M a s á r (nar . 1 8 9 8 ) , j ednak v tom, že veci , o k torých j e v č lánku reč , sú 
pisateľovi dôverne znám© z detstva. 



n o t l i v ý c h d r e v e n ý c h č a s t í v o z a 2 , z a z n a č u j ú s a i c h n á z v y , a k o a j n á z v y 
p r a c o v n ý c h n á s t r o j o v a č i n n o s t í . 0 

2. K o l á r s k e p r á c e s a z v ä č š a robi l i v m i e s t n o s t i ( v o l a l a s a vrštaď)*, 
a l e č i a s t o č n e a j n a d v o r e , k d e ' b o l u s k l a d n e n ý m a t e r i á l ; n a d v o r e s a 
pílila, štiepala a n i e k e d y a j kresala gulatina. H r u b š i a g u ľ a t i n a b o l a 
u l o ž e n á n a z e m i vo v o d o r o v n e j p o l o h e , t e n š i a g u ľ a t i n a (drúkij a 
štvrte s a u k l a d a l i v z v i s l e j p o l o h e — o p i e r a l i s a o d r ú k z a h ĺ b e n ý do 
z e m e , k t o r ý m a l n a h o r n o m k o n c i d v e k r í ž o m p r e l o ž e n é b r v n á ( t zv . 
šibenica). O d p a d o v ý m a t e r i á l v z n i k n u t ý pr i š t i e p a n í a k r e s a n í s a v o l a l 
trieska, trieski, pr i p í l en í pilíní, pr i h o b ľ o v a n í hobluvance, p r i v ŕ t a n í 
vŕtance. 

3. Voz s a s k l a d a l z t ý c h t o z á k l a d n ý c h č a s t í : k o l e s á , s p o d n á č a s ť 
v o z a , h o r n á č a s ť v o z a . 

3 . 1 . Koleso. Z á k l a d n é č a s t i k o l e s a s a p o m e n ú v a l i t ý m i t o n á z v a m i : 
hlava, špica, bahor.5 P r v á s a z a č a l a rob iť h l a v a . N a j č a s t e j š i e s a z h o t o ­
v o v a l a z b r e s t u , n i e k e d y a j z j a s e ň a ; n a h l a v y k o č o v ý c h k o l i e s s a p o d ľ a 
m o ž n o s t i p o u ž í v a l o o r e c h o v é d r e v o . N a j s a m p r v s a z p r i m e r a n e h r u b e j 
g u ľ a t i n y odpí l i l a s i 4 0 c m k l á t i k (špalokj, n a k t o r o m s a k r u ž i d l o m 
o z n a č i l a h r ú b k a h l a v y ( n á s t r o j n a o z n a č e n i e s a v o l a l cirkel, č i n n o s ť 
ocirkluvaňie); p o t o m t o ú k o n e s a k l á t i k p o d ľ a k r u h u o k r e s a l a n a ­
v y š e s a v y k r e s a l zadok a predok hlaví. N a h r u b o o p r a c o v a n á ( o k r e ­
s a n á ) h l a v a s a ď a l e j o p r a c ú v a l a n a t o č o v k e ( t o č o v k a s a v o l a l a traksl-
ponk, č i n n o s ť traksluvaňie, traksluvať, otraksluvai]. N a h r u b š i e o p r a ­
c ú v a m e h l a v y n a t o č o v k e s lúž i lo ž l i a b k o v i t é d l á t o s o v á l n o u r e z n o u 
p l o c h o u fpolgulatí trakslajzeň), n a j e m n e j š i e o p r a c o v a n i e z a s a d l á t o 
so z o š i k m e n o u r e z n o u h r a n o u (šrégoví trakslajzeň j . P o ž a d o v a n á h r ú b ­
k a j e d n o t l i v ý c h č a s t í h l a v y s a m e r a l a k r u ž i d l o m s p o l k r u h o v ý m i r a m e ­
n a m i (rumcirkel j . P r e d o k h l a v y , t. j . č a s ť o d v r á t e n á od v o z a , s a v y t á ­
č a l (traksluvan) p o d ľ a m o d e l u (lér a l e b o šablóna); p o m o c o u n e h o s a 

2 Podrobný súpis názvov drevených í že lezných čas t í voza podáva K. Pal-
kovič ; s i tuáciu v novohradských ná reč i ach zaznačuje J. Mate jč ík , ktorý za­
chytáva aj v iaceré názvy činnost í , nás t rojov ap. (pozri zoznam l i t e ra tú ry ) . 

3 Zachytáva sa tu s íce osobný úzus informátora , a le podľa j eho výpovede 
„tak hovorili kolár i na ce lom okol í" . Informátor sa narodi l v Nedanovciach, 
kde väčšinu života aj pracoval , a l e ako učeň pracoval v neďa lekých 2 a -
bokrekoch , po vyučení voi Veľkých Bie l i c i ach , Oslanoch, Brodzanoch, Hor­
ných Lefantovciach a s týka l sa s kolármi z bl ízkych dedín (Bošany , Chy-
norany, Ješkova V e s ) . Obec Nedanovce sa nachádza na hornom Ponitr í a bola 
vybraná ako oporný bod v siet i lokal í t , v k torých sa robil nárečový výskum 
pre potreby S lovanského jazykového at lasu. 

4 Kurzívou sú vy t l ačené jednot l ivé termíny, kurzívový text v úvodzovkách 
j e doslovná výpoveď informátora . 

5 Informátor používal podobu bahro, bahrá, a le 2. pád. mn. č. bahroif. 



n a p r e d k u h l a v y v y t o č i l a s t u p i e n k o v i t á o z d ô b k a (grantj, k t o r á t e j t o 
č a s t i h l a v y n i e l e n d o d á v a l a v z h ľ a d v y s o k o k u l t ú r n e o p r a c o v a n é h o 
p r e d m e t u , lež m a l a a j svo ju t e c h n i c k ú f u n k c i u — p o d ľ a n e j s a z a ­
m e r i a v a l o d k l o n š p í c od k o l m i c e n a z e m . O p r a c o v a n i e h l a v y n a t o ­
č o v k e p o k r a č o v a l o š m i r g l o v a n í m („hlavu bolo načim ogláspapíruvai" j , 
a b y je j c e l ý p o v r c h bol č o n a j h l a d š í , a l e n a j m ä a b y s a v y h l a d i l i d r s n é 
č a s t i [ t zv . bzince, j edn . č . bzinc] n a s t u p i e n k o c h grantu. N a o s t a t o k s a 
n a p r e d k u a z a d k u h l a v y š p i č k o u z o š i k m e n é h o d l á t a z a m i e r n e h o 
o t á č a n i a t o č o v k y v y h l b o v a l i v o v z d i a l e n o s t i a s i 5 m m j e m n é r y h y , 
k t o r é s lúži l i n a t o , a b y s a o b i d v a k o n c e h l a v y z r e z a l i r o v n o a p r e s n e . 
A k o p o m ô c k a n a p r e s n é d l a b a n i e urobi l i s a dve r y h y a j v s t r e d e 
h l a v y . P o t o m s a h l a v a z t o č o v k y v y b r a l a a v s t r e d e t e j č a s t i , d o k t o ­
r e j s a o s á d z a l i š p i c e , r o z d e l i l a s a n a 1 2 a l e b o 1 0 r o v n a k ý c h d i e l o v 
p o d ľ a t o h o , č i š lo o h l a v u z a d n é h o a l e b o p r e d n é h o k o l e s a . N a r o z d e ­
l e n i e s a p o u ž í v a l o z a p i c h o v a c i e k r u ž i d l o (špiccirkel). K e ď b o l a h l a v a 
t a k t o r o z d e l e n á , p o m o c o u j e d n o d u c h é h o n á s t r o j a n a m e r a n i e u h l o v 
(vinkelj urobi l i s a c e r u z o u č i a r k y n a t ý c h m i e s t a c h , k d e s a m a l i v y -
d l a b á v a ť d i e r y (dlabij p r e š p i c e . T a k t o p r i p r a v e n á h l a v a s a d a l a n a 
k o z u [ t a k u O n d r u s a , c . d., s. 1 0 9 ; n á š i n f o r m á t o r p o u ž í v a l n á z o v 
roštok) a z a č a l a s a v ŕ t a ť ( n á s t r o j n a v ŕ t a n i e s a v o l a l centrbórer); 
p r e v ŕ t a n ý p r i e s t o r s a e š t e p r e d l a b a l h r a n a t ý m ž l i a b k o v ý m d l á t o m 
(firajzeňj, p r e t o ž e d l a b y v h l a v e m u s e l i byť h r a n a t é . N a p o k o n s a n a 
p o z d ĺ ž n o m o k r a j i d i e r v y d l a b a l i ú t v a r y p o d o b n é s c h o d í k u (pasmáj, 
do k t o r ý c h z a p a d a l i plecia špíc. P o t o m s a n a h l a v u n a r a z i l i ž e l e z n é 
o b r u č e (pásij, a b y s a p r i o s á d z a n í š p í c h l a v a n e p u k l a a l e b o n e b o d a j 
a j c e l k o m n e r o z t r h l a . 

3 .2 . Spice. T á t o s ú č i a s t k a k o l e s a s a z h o t o v o v a l a n a j č a s t e j š i e z a g á t u , 
z r i e d k a v e j š i e z j a s e ň a . Z g u ľ a t i n y s a odpí l i l k l á t i k d lhý 5 0 a l e b o 
4 0 c m p o d ľ a t o h o , č i š l o o š p i c e n a z a d n é a l e b o p r e d n é k o l e s o , a s e ­
k e r o u , n a k t o r e j o b u c h s a u d i e r a l o d r e v e n o u kijaňou ( s y n . bugaňa), 
s a k l á t i k r o z š t i e p a l n a p r i m e r a n é k u s y . N a š t i e p a n í s a z ú č a s t ň o v a l i 
d v e o s o b y : j e d n a p r i d ŕ ž a l a p o r i s k o s e k e r y , d r u h á k y j a ň o u u d i e r a l a n a 
o b u c h . H o r n á k r u h o v i t á p l o c h a g u ľ a t i n y s a p r e d v l a s t n ý m š t i e p a n í m 
r o z d e l i l a (oriskuvalaj ľ a h k ý m i ú d e r m i n a s e k e r u . S e k e r a s a p o t o m p r i 
š t i e p a n í v k l a d a l a d o r y h y . N a š t i e p a n é p o l e n á s a okresali a uložili 
do klietki, a b y s a vysuš i l i ( z č e r s t v o z o ť a t é h o s t r o m u s a m u s e l i suš iť 
a s p o ň r o k ) . V y s u š e n é p o l e n á s a p o t o m „prekresali do mohla", t j j . 
s k r e s a l i p o d ľ a m o d e l u — d r i e v k a s d v o m a s c h o d í k m i , p o d ľ a k t o r ý c h 
s a u p r a v o v a l a š í r k a a h r ú b k a š p i c e . P o p r e k r e s a n í s a o z n a č i l i č a p y 
(čepi) do h l a v y , vypí l i l i s a , p o t o m s a p r i r e z á v a l o z o š i k m e n i e č a p u 
(„zrezávala sa šréga"j a p r e h o b l o v a l s a predok špice (kšiltj. T a k t o 
o p r a c o v a n á š p i c a s a e š t e o s t r ú h a l a o b e r u č n ý m n o ž o m (poriz) 
a n a p o k o n s a j e j p o v r c h v y h l a d i l z a b r ú s e n ý m i p o z d l ž n y m i h r a n a m i 



m e n š i e h o p l e c h o v é h o n á s t r o j a (ciglína), p r í p a d n e s a a j z j e m ň o v a l 
š m i r g l o m (gláspapírj. P o s l e d n e s p o m í n a n é p r á c e s a buď robi l i n a o s o ­
b i t n e j s p r á v e ( v o l a l a s a struháca stolica) a k o l á r m o h o l pr i p r á c i 
s ed i eť , buď n a h o b l i c i (ponk — š p i c a s a v hob l i c i z o v r e l a m e d z i od ­
p r u ž e n é ž e l e z n é k l iny , tzv . ponkháki]; n a h o b l i c i s a o p r a c ú v a l i d l h é 
š p i c e n a k o l e s á s e j a č i e k a l e b o h r a b a č i e k . T a k t o p r i p r a v e n é š p i c e s a 
p o t o m o s á d z a l i do h l a v y ( ú k o n s a v o l a l nabíjanie špíc, s y n . nabíjanie 
hlaví j . Š p i c e s a n e o s á d z a l i k o l m o , l ež pod i s t o u o d c h ý l k o u od k o l m i c e 
n a z e m , „abi koleso bolo kročité". Kročitosťou s a z a i s ť o v a l a s t a b i l i t a 
v o z a v n e r o v n o m t e r é n e a z á r o v e ň t o , ž e s a pr i v o z e n í v ä č š í c h n á k l a ­
d o v š p i c e p r e d č a s n e n e v y k ý v a l i a k o l e s o n e z d e f o r m o v a l o . („Koleso 
moselo biť kročité, abi sa tak lachko ňevivalilo."6) Po o s a d e n í š p í c s a 
k o l e s o po lož i l o n a t r o j n o ž k u , k t o r á m a l a v h l a v e v y s ú v a t e ľ n ý k l in 
( t r o j n o ž k a s a v o l a l a strihuvák, k l in štekel), a t o t a k , že s a h l a v a p r e ­
v ŕ t a n o u d i e r o u z a s u n u l a n a kl in , a b y k o l e s o bo lo vo v o d o r o v n e j p o ­
l o h e ; v t a k e j p o l o h e s a n a š p i c i a c h o z n a č o v a l a v ý š k a k o l e s a ( p o u ž í ­
v a l a s a n a to kresačka a l e b o rajsnóďla, č i n n o s ť s a v o l a l a strihuvaňie); 
n a v y z n a č e n ý c h m i e s t a c h s a š p i c e p í l ou z r e z a l i n a č a p d o b a h r a a k o ­
l e s o s a o p ä ť v r á t i l o n a kozu , k d e s a d o o k o l a n a d r e z a n é k o n c e š p í c 
d l á t o m o d š t i e p a l i p o z á r e z a n a p o k o n o b e r u č n ý m n o ž o m o s t r ú h a l i 
(„čepuvalí" — t e n t o v ý r a z p o u ž í v a l i n f o r m á t o r a k o s p o l o č n ý n á z o v 
p r e v i a c e r o p o s t u p o v s p o j e n ý c h s o z h o t o v o v a n í m č a p u ] . N a o s t a t o k s a 
v r c h č a p u š p í c p r e r e z a l p í lkou. 

3 . 3 . Bahor. J e to o b l ú k o v i t á č a s ť k o l e s a z h o t o v e n á z b u k o v é h o d r e v a . 
N a z a d n o m k o l e s e b ý v a l o š e s ť , n a p r e d n o m p ä ť b a h r o v . 7 B a h o r b o l o 
t r e b a n a j s a m p r v do r o v n á o k r e s a ť (olicuvať; b a h r y s a o k r e s á v a l i n a 
k o l m o p o s t a v e n o m k l á t e — v o l a l s a penka) a v y z n a č i ť n a ň o m v o n ­
k a j š í a v n ú t o r n ý oblúk. T á t o p r á c a s a už r o b i l a n a h o b l i c i a p o u ž í v a l a 
s a p r i n e j š p e c i á l n a l a t k a (cirklová latka], k t o r á m a l a n a j e d n o m 
k o n c i c e r u z u (blajštift) a n a d r u h o m v i a c e r o d i e r o k , k t o r ý m i s a n a -
s t o k á v a l a n a k l i n č e k z a h l o b e n ý do k o n c a d r i e v k a (štekelj p r i c h y t e ­
n é h o v hob l i c i . K l i n č e k bol s t r e d k r u h u . J e d n o t l i v ý m i d i e r k a m i s a r e ­
g u l o v a l a v e ľ k o s ť o b l ú k a a h r ú b k a l í c n e j p l o c h y b a h r a . Pr i p r á c i s a 
d v e z v o l e n é d i e r k y nas l in i l i a p o s y p a l i p i l i n a m i , a b y s a k o l á r n e p o ­
m ý l i l a o z n a č o v a l t e n i s tý ob lúk n a k a ž d o m b a h r e . P o o z n a č e n í s a 

6 „Kroči tosť" ko lesa bola v t echn icke j súhre s osou. Os nebola totiž rov­
ná, lež mierne poloblúkovltá. Do prís lušného tvaru ju ohol kováč — ohý­
banie sa vola lo runduvaňie osi. 

7 Hrubo opracované bahry si kolár i obstarával i od ľudí ž i júc ich v pod­
horských dedinách, k tor í sa zaoberal i prípravou zák ladného mater iá lu na 
zhotovenie voza. Okrem bahrov š t iepal i hrubšie bukové kmene na tzv. štvr­
te, z t enš ích dlhých kmeňov chysta l i drúky. 



v n ú t o r n ý oblúk vypí l i l p í lou, v o n k a j š í s k r e s a l k r e s a č k o u . R o z r o b e n é 
k o l e s o s a o p ä ť d a l o n a t r o j n o ž k u fstrihuuák), k d e s a o d m e r a l a d ĺ ž k a 
o b l ú k a b a h r o v — i n á b o l a n a z a d n o m , i n á n a p r e d n o m k o l e s e — a i c h 
k o n c e s a p o d ľ a o d m e r a n e j d ĺ ž k y o b l ú k a o d r e z a l i . T a k t o p r i p r a v e n é 
b a h r y s a r o z d e l i l i n a š t y r i d ie ly a p o k l á d l i n a š p i c e . P o d ľ a d i e lov s a 
c e r u z o u o z n a č i l i m i e s t a , k d e s a m a l i v y v ŕ t a ť d i e r y p r e š p i c e ( n a k a ž ­
d o m b a h r e d v e ] ; p o t o m s a t i e t o d i e r y v y v ŕ t a l i a n a t e j p l o c h e b a h r a , 
k t o r á s a s t ý k a l a s o s u s e d n ý m b a h r o m , s a e š t e v y v ŕ t a l a m e n š i a d i e r a 
p r e d v o j s m e r n é k ó n i c k ý ko l ík ( v o l a l s a možeň — b l i ž š ie p o z r i M a j -
t á n , 1 9 7 1 , s. 9 0 ] ; k o l í k y s a k l a d i v o m zarážali do d i e r y t a k , ž e s a 
b a h o r z a s e k o l m e d z i k o l e n á a o p r e l o klát.' 

Ďalš í p r a c o v n ý p o s t u p bo lo o s á d z a n i e b a h r o v n a š p i c e („bahrá sa 
nafahuvali na špice" J, z a r á ž a n i e p l o c h ý c h k l i n o v do n a r e z a n ý c h č a p o v 
š p í c ( k l i n y s a v o l a l i cviki, p r a c o v n ý p o s t u p cvikuvaňie). P r e č n i e v a j ú c e 
č a p y š p í c a k l i n o v s a o d s t r á n i l i (znížili/ d l á t o m t a k , že n a i c h m i e s t e 
o s t a l n a b a h r e žliabok.8 B a h r y s a e š t e o b k r e s a l i n a š í r k u r á f a a „zbité 
koleso" s a n a h o r n o m o k r a j i b a h r o v z p r e d n e j s t r a n y , t. j . o d v r á t e n e j 
o d v o z a , o z n a č i l o (ocirkluvalo) p r e s n o u k r u ž n i c o u . Robi lo s a to c e ­
r u z o u u p e v n e n o u n a š p a g á t e , k t o r ý s a p r e l o ž i l c e z grant h l a v y , p r i č o m 
v o l n ý k o n i e c š p a g á t a s a p r i c h y t i l s p o l u s c e r u z o u . O b e r u č n ý m n o ­
ž o m s a p o t o m v r c h b a h r o v zrezal p o d ľ a o z n a č e n e j k r u ž n i c e . P o s k o n ­
č e n í t e j t o p r á c e s a k o l e s o „vihoďilo z roštoka", p o l o ž i l o n a hob l i cu , 
z o v r e l o do h á k o v , p o d l o ž i l o t r o j n o ž k o u (trajfúsj n a v y s o k ý c h n o h á c h 
o s a d e n ý c h v o p r a c o v a n o m b a h r e a o h o b ľ o v a l i s a l í c n e p l o c h y b a h r o v . 
D o k o n č o v a c i e p r á c e n a k o l e s e s a robi l i n a k l á t e : h l a v a k o l e s a s a n a ­
s t o k l a n a d r e v e n ú o s o p r e t ú o z e m , p r i č o m k o l e s o s a j e d n ý m b a h r o m 
o p i e r a l o o k l á t . V t a k e j t o p o l o h e s a o b e r u č n ý m n o ž o m zaokrúhľovali 
s p o d n é h r a n y b a h r o v a vyhlädzala p l o c h a m e d z i š p i c a m i , k t o r á b o l a 
po v y p í l e n í o b l ú k a dosť d r s n á . P r a c o v n ý ú k o n s a v o l a l „pucuvaňie 
kolesa, koleso sa pucuvalo, spucuvalo, opucuválo". A c e l k o m p o s l e d ­
n ý m p r a c o v n ý m ú k o n o m n a k o l e s e , k t o r ý s a v š a k rob i l a ž po n a t i a h ­
n u t í o b r u č e , bo lo o s a d e n i e v a l c o v i t e j k o v o v e j v l o ž k y do h l a v y k o l e s a ; 
v l o ž k a s a v o l a l a puška, d v a v ý s t u p k y n a n e j puškové zámki, ú k o n 
zapravenie puški a l e b o puškuvaňie, p r a c o v n ý n á s t r o j puškoví a l e b o 
puškuváci ňeboziec. S p r á v n o s ť z a p r a v e n i a v l o ž k y s a k o n t r o l o v a l a o t á ­
č a n í m k o l e s a n a p r o v i z ó r n e j d r e v e n e j os i p o d ľ a l a t y p r i l o ž e n e j k h r a ­
n e o b r u č e (centruvaňie kolesa). K e ď s a k o l e s o pr i o t á č a n í od l a t y 
o d c h y ľ o v a l o a l e b o ju s i l n o o d i e r a l o — m i e s t a v e ľ k e j v z d i a l e n o s t i 
a l e b o s i l n é h o o d e r ú s a k r i e d o u o z n a č i l i n a b a h r o c h — , v l o ž k a s a 
v y b r a l a a p o d ľ a o z n a č e n ý c h m i e s t s a p o d l o ž i l a . N a p o d k l a d a n i e s a 

8 Bol zábezpekou proti poškodeniu bahra pri naťahovaní kovovej obruče 
(ráf); doň sa hlobil i k l i n c e (rá)oifce) pr idŕžajúce obruč na bahroch. 



p o u ž í v a l i vŕtance a a ž p o p o d l o ž e n í s a v l o ž k a z a r a z i l a n a p e v n o . V lož ­
k a m u s e l a byť z a p u s t e n á v e ľ m i p r e s n e , „abi koleso nechodilo sem 
a tam, abi držalo kolaj", t. J. a b y n e b a l a n s o v a l o . P r e t o s a k o l e s o m u ­
selo' c e n t r o v a ť a j v i a c r á z . 

3 .4 . Spodná časť voza. Do s p o d n e j č a s t i v o z a p a t r i l i , p r i r o d z e n e , 
k o l e s á , a l e r o z u m e l i s a ň o u a j ď a l š i e f u n k č n é s ú č i a s t k y . V n á z v o s l o v í 
s p o d k u v o z a s a v y s k y t u j ú u i n f o r m á t o r a t i e t o z á k l a d n é t e r m í n y : zaňňí 
kštel a l e b o zadok (vozaj, preňňí kštel a l e b o predok (vozaj. T e r m í n y 
zadok voza, predok voza sú r o z š í r e n é a j v i n ý c h o b l a s t i a c h ( p ó r o v . 
P a l k o v i č , 1 9 5 7 , s. 2 8 1 , M a t e j č í k , 1 9 7 5 , s. 1 3 3 ) . 

a ) Zadok voza. P r á c a n a t e j t o č a s t i v o z a s a z a č a l a z h o t o v o v a n í m 
s ú č i a s t k y , k t o r á s a v o l á sňice. Robil i s a z a g á t u , j a s e ň a , p r í p a d n e a j 
b u k a , a k b o l a s ú c a š t v r ť . S n i c e m o h l i byť samorastené ( i n f o r m á t o r 
p o u ž í v a l p o d o b u samoraste), a l e b o rozťahované (roztahuvanéj. Guľa­
t i n a , z k t o r e j s a rob i l i r o z ť a h o v a n é s n i c e , s a n a j s k ô r o k r e s a l a a o h o b -
ľ o v a l a , p o t o m s a d o d v o c h t r e t í n n a p o l y p í lou p r e r e z a l a ; n a k o n c i 
r e z u s a p r e v ŕ t a l a d i e r a a do n e j s a z a p u s t i l ž e l e z n ý k l in , k t o r ý s a 
n a v ý s t u p e z a s k r u t k o v a l („zašrófuvait,"). Kl in s lúži l n a t o , a b y s a s n i c e 
p r i r o z ť a h o v a n í n e r o z t r h l i v t e j č a s t i , k t o r o u p r e c h á d z a l a r á z v o r a 
(rázboraj. Až p o o s a d e n í k l i n a s a z a č a l i s n i c e r o z ť a h o v a ť , a t o t a k , 
že s a do r e z u v l o ž i l a n a j s k ô r m e n š i a p r i e č n a l a t k a (šprajcj, p o t o m s a 
b o k y z a h r i e v a l i p r i b l i ž o v a n í m r o z ž e r a v e n é h o d r e v e n é h o uh l ia n a l o ­
ž e n é h o n a l o p a t k e a m á č a l i v o d o u . D r e v o s a t a k t o s p a r i l o a ľ a h š i e s a 
p o d d á v a l o , t a k ž e s a do o t v o r u m o h l i p o s t u p n e z a s ú v a ť v ä č š i e l a t k y . 
S p a r e n í m s a a j z m e n š o v a l o r i z i k o p o š k o d e n i a a l e b o z n e h o d n o t e n i a 
m a t e r i á l u i p r á c e . R o z t i a h n u t á č a s ť s n í c m a l a t v a r p í s m e n a V; n a 
j e h o s p o d o k s a n a p r e d prirezal a p o t o m zadlabal t r á m i k (akštuk), 
k t o r ý m a l dve f u n k c i e : z a b r a ň o v a l , a b y s a r o z t i a h n u t é s n i c e v r á t i l i 
do p ô v o d n e j p o l o h y a d o ň s a o s a d i l a (zadlabala) k o v o v á os ko l i e s . 
N a v r c h n ú č a s ť s n í c s a u p e v n i l ďa l š í t r á m i k (poduška) s o ž e l e z n ý m i 
k l a n i c a m i 9 a n a p o k o n s a v c e l i s t v e j , n e r o z t i a h n u t e j č a s t i s n í c v y d l a b a l 
a v y h o b ľ o v a l ž l i a b o k p r e r á z v o r u (hoblíkom na sňice — m a l o k r ú h l y 
s p o d o k i o k r ú h l u r e z n ú č a s ť ] a u p r o s t r e d o b i d v o c h t r á m i k o v s a p r e 
ň u urob i l p o l k r u h o v ý v ý r e z . 

b ) Predok voza. P r á c a s a z a č a l a h r u b ý m o p r a c o v a n í m a g á t o v é h o 
a l e b o b u k o v é h o d r e v a n a z á k l a d n ú n o s n ú č a s ť ( v o l a l a s a pero, perá). 
N a p e r á c h s a s k l a d a c í m m e t r o m (colštok) o d m e r a l a n a j s k ô r p r e d n á 
č a s ť , d o k t o r e j s a z a s ú v a l o o je ( v o l a l a s a kšár), o d n e j s a n a m e r a l a 
v z d i a l e n o s ť , v k t o r e j s a u p e v ň o v a l i p o d o b n é t r á m i k y a k o n a z a d n e j 
č a s t i v o z a ( m a l i a j r o v n a k ý n á z o v — akštuk a poduška). P o m e r a n í 

9 Pri okúvaní voza sa otoidva t rámiky ešte fixovali š tyrmi železnými spoj­
n icami [volal i sa cukpánti, pozri aj Palkovič , 1957 s. 2 8 3 ) . 



s a v š e t k y č a s t i d e t a i l n e o p r a c o v a l i (opucuvali, spucuvali) a v o n k a j š i a 
s t r a n a p i e r s a o b e r u č n ý m n o ž o m v y s t r ú h a l a do p o l g u l a t a ( t o b o l a 
platňa, s yn . kšiltj. P o t o m s a už v š e t k y č a s t i spoj i l i (zložili) a j s ojom, 
k t o r é s a s p o l u s p e r a m i u p e v n i l o d v o m a d r e v e n ý m i k l i n m i , p r a v d a , 
a k si z á k a z n í k n e o b j e d n a l v y s ú v a t e ľ n é o je . N a k o n c o c h p i e r s a u p e v ­
n i l a p e v n e j š i a l a t a (podíma) z a b r a ň u j ú c a d v í h a n i u o j a . N a p o k o n s a 
z h o t o v i l ďa l š í t r á m i k — oplen s klanicami. V p r o s t r i e d k u v š e t k ý c h 
t r á m i k o v s a p r e v ŕ t a l a d i e r a p r e ž e l e z n ý k l in (svoreň) z a b e z p e č e n ý 
do lu závlačkou. C e l á t á t o s ú s t a v a u m o ž ň o v a l a o b r a c a n i e v o z a . K l a n i c e 
o p l e n a bol i p o i s t k o u p r o t i z o š m y k n u t i u h o r n e j p r e d n e j č a s t i v o z a , 
o p l e n v l a s t n e u m o ž ň o v a l o t á č a n i e p r e d k u v o z a . 

3 . 5 . Horná časť voza. Z a č a l a s a z h o t o v o v a ť o k r e s a n í m š t y r o c h d r ú k o v 
n a j č a s t e j š i e z b u k o v é h o d r e v a . K r e s a n í m s a n a d r ú k o c h u p r a v i l i dve 
n a s e b a k o l m é r o v n é p l o c h y , o s t a t n á č a s ť d r ú k a b o l a oblá . N a tzv . h o r ­
s k ý c h v o z o c h bol i oblé d r ú k y . Oblé d r ú k y z j e d ľ o v é h o d r e v a m a l i a j 
v o z y n a z v á ž a n i e obi l ia (rebrináki), z j e d ľ o v é h o d r e v a bol a j d r ú k 
n a u p e v n e n i e t a k é h o t o n á k l a d u (pavúz). P o t o m s a d r ú k y o h o b ľ o v a l i 
a n a v o d o r o v n e j p l o c h e spodného drúka s a o z n a č i l o 7 m i e s t , k d e s a 
v y d l a b a l i d i e r y (dlabi) p r e d r e v e n é p r i e č k y (švingle, sg . švingla); t r i 
d l a b y s a v y d l a b a l i c e z c e l ý drúk , o s t a t n é iba d o p o l y . N a p r i e č k a c h s a 
n a j s a m p r v urobi l i p í lou z á r e z y n a č a p („švingle sa začepuvali") a p o ­
t o m s a o sad i l i (nabili) do s p o d n é h o d r ú k a . N a n e s a o s a d i l (naťiahoy) 
vrchný drúk, a l e t e n s a e š t e p r e d t ý m n a z a d n o m k o n c i z a s t r ú h a l t a k , 
a b y s a v m e s t i l do k o v o v é h o o k a s p o j n e j d r e v e n e j l a t k y ( v o l a l a s a 
rospinok) a n a o s t a t o k s a n a ň o m zrezala hrana. P r e d n á č a s ť v r c h n é h o 
d r ú k a s a z o s t r ú h a l a n a p o d o b n ú m i e r u , ibaže tu s a e š t e p r i d á v a l a 
o z d ô b k a , tzv . makovica: k o n i e c d r ú k a — as i 1 0 c m — s a z r e z a l do 
8 h r á n , k t o r é s a u p r o s t r e d s t u p i e n k o v i t o zníži l i . K o n c e h r á n s a vy­
s e k a l i o k r ú h l y m d l á t o m (hulajzeň). Ďa le j s a p r o s t r e d n é a k r a j n é 
p r i e č k y u p e v n i l i v d r ú k u k o l í k o m z j a s e ň a a l e b o a g á t u . N a p o k o n s a 
o h o b ľ o v a l i d o s k y ( z j e d n e j s t r a n y ) , d o t y k o v é h r a n y d o s á k s a v y r o v ­
n a l i v e ľ k ý m d l h ý m h o b l í k o m ( č i n n o s ť s a v o l a l a štosuvanie, n á s t r o j 
rafponk, s yn . š t o s h ó b e l = v e ľ k ý d lhý h o b l í k ) a h r a n y , k t o r ý m i s a 
d o s k y d o t ý k a l i d r ú k o v , s a p r i s p ô s o b i l i (pripasuvali) d r ú k o m . N a d o ­
t y k o v ý c h h r a n á c h d o s á k s a e š t e vyhĺbi l i (vištábluvali) š p e c i á l n y m 
h o b l í k o m (štábhóbel) d r á ž k y ; p o d o b n é d r á ž k y s a rob i l i a j n a p r i e č ­
k a c h . O h o b ľ o v a n é a „spasuvané" d o s k y s a k l i n c a m i pribi l i n a p r i e č ­
ku. K o n c e d o s á k s a z r e z a l i do t v a r u S („koniec sa vipílen do esa"), 
o b e r u č n ý m n o ž o m s a o b v o d v y h l a d i l , n a v n ú t o r n e j s t r a n e S s a z r e z a l a 
h r a n a a n a v o n k a j š e j s a v y r e z a l a ď a l š i a o z d ô b k a — t a k é ž l i a b k y a k o 
n a m a k o v i c i . N a o s t a t o k s a n a d o s k y pribi l i š t y r i l a t k y (šúberlajsňe) 
— dve v p r e d u a dve v z a d u . Do n i c h s a z a s ú v a l a d o š t e n á v l o ž k a (šú-
ber). T ý m s a s k o n č i l a r o b o t a n a v e ľ m i d ô l e ž i t e j h o r n e j č a s t i v o z a , 



k t o r á s a v o l a l a griefa ( m n . č . griefi). Z n a č n á č a s ť t e j t o p r á c e s a r o ­
b i la t a k , ž e zbité griefi l e ž a l i n a p o d p e r á c h (penka a šrógňa); a k s a 
použ i l i k r i v é d r ú k y , s t i a h l i s a do z v e r á k o v (knechti), a t ý m s a v y r o v ­
n a l i n a t o ľ k o , že s a d o s k y m o h l i pr ib iť t e s n e k d r ú k o m . 

S p o m e n u t á v l o ž k a s a r o b i l a z m ä k k é h o d r e v a , n a j l e p š i e z j edľo­
v é h o , a p o d ľ a ž e l a n i a z á k a z n í k a m o h l a byť d v o j i t á a l e b o j e d n o d u c h á 
f„gdo sťey dupluvaní šúber a gdo simpla"). 

Z h r u b š í c h j e d ľ o v ý c h d o s á k s a r o b i l o dno voza. Dno v o z a bol i t r i 
v o ľ n é d o s k y ( a b y s a u ľ a h č i l o s k l a d a n i e s y p k é h o m a t e r i á l u ) ; n a i c h 
s p o d n e j z a d n e j s t r a n e bol i p r i b i t é l a t k y (lajsňej; l a t k y s a o p i e r a l i 
o p o d u š k u a z a b e z p e č o v a l i d n o p r o t i p o s ú v a n i u . 

N a o s t a t o k s a z h o t o v o v a l i d r o b n e j š i e č a s t i v o z a . P a t r í k n i m l a t a 
u d r ž u j ú c a r o v n a k ú v z d i a l e n o s ť „ g r i e f " v h o r n e j č a s t i ( t o je s p o m í ­
n a n ý rospinok) a ď a l e j o p o r n é ž ŕ d k y p o d o p i e r a j ú c e „gr ie f i" . Bo l i 
š t y r i a vo la l i s a leuee ( j e d n . č . leyča, preňňia, zaňňia leyča). P r e d n é 
ž ŕ d k y bol i d lhš i e . , 

D r e v e n ý m p r í s l u š e n s t v o m v o z a b o l a a j s p r a v a , n a k t o r ú s a u p e v ­
ň o v a l a ť a ž n á č a s ť k o n s k é h o p o s t r o j a (pobočkij — v o l a l a s a váhi. 
S k l a d a l i s a z h r u b š i e h o p r i m e r a n e o p r a c o v a n é h o d i e l c a (važisko) 
a z d v o c h m e n š í c h d i e l c o v (brco, m n . č . brcia); n a k a ž d o m k o n c i m e n ­
š i e h o d i e l c a bol v ý s t u p o k (bradaj z a b r a ň u j ú c i v y š m y k n u t i u p o b o č k a . 

4. Z h r n u t ý n á z v o s l o v n ý m a t e r i á l v y v o l á v a o t á z k u , a k é je v l a s t n e 
k o l á r s k e n á z v o s l o v i e . V i a c e r é n á z v y n á s t r o j o v (centrbórer, colštok, 
hulajzeň, štábhóbel. a i . ) , n á z v y p o m ô c o k a j e d n o d u c h ý c h s t r o j o v (traj-
fús, roštok, ponk, trakslponk a t ď . ) , n á z v y s ú č a s t í v o z a ( n a p r . akštuk, 
švingla, griefa, lajsňa) u k a z u j ú , že v k o l á r s k o m s l o v n í k u s l o v á c u d z i e ­
h o p ô v o d u n i e s ú z r i e d k a v o s ť o u , a k o je to v i n ý c h r e m e s e l n í c k y c h 
n á z v o s l o v i a c h n i e k t o r ý c h s l o v a n s k ý c h j a z y k o v . T i e t o n á z v o s l o v i a s a 
p r á v e so z r e t e ľ o m n a s l a b é z a s t ú p e n i e c u d z í c h s lov , r e s p . i c h a b s e n c i u 
m ô ž u p o k l a d a ť z a j e d n u z o p ô r d o m á c e h o živlu p r o t i c u d z i e m u v p l y v u 
a v ý z n a m n ú s ú č a s ť d o m á c e j s l o v n e j z á s o b y v ô b e c . T a k ý s t a v je n a p r . 
v n á z v o s l o v í s t a r ý c h č e s k ý c h m l y n o v ( T é š i t e l o v á , 1 9 6 3 , s. 1 8 5 , 1 9 2 — 3 ) . 
P r a v d a ž e , a n i n a z á k l a d e h o j n é h o v ý s k y t u c u d z í c h , z v ä č š a n e m e c k ý c h 
p r v k o v n e m o ž n o o z h r n u t o m n á z v o s l o v í urobiť z o v š e o b e c ň u j ú c i z á v e r , 
ž e i d e o n á z v o s l o v i e , k t o r é m á c e l k o m c u d z í p ô v o d . I d e t u s k ô r 
o s y m b i ó z u c u d z í c h a d o m á c i c h p r v k o v , p r i č o m v m n o h ý c h p r í p a d o c h 
s a d á ľ a h k o d o k á z a ť e x p a n z i a a p r e v a h a d o m á c i c h p r o s t r i e d k o v . V e z ­
m i m e si n a d o l o ž e n i e t o h t o t v r d e n i a n á z o v j e d n o d u c h é h o s t r o j a n a 
v y t á č a n i e h l á v a n á z v y j e h o s ú č i a s t o k . N á z o v trakslponk j e c u d z i e h o 
p ô v o d u , a l e už n á z v y j e h o s ú č i a s t o k — stĺp, stĺpiky, priema, remenica, 
osová dlapka — sú n a p o s p o l d o m á c e . S p o m e d z i n i c h s a v y m y k á l en 
n á z o v kirner ( k l i n n a s t l p i k u t o č o v k y , do k t o r é h o s a z j e d n e j s t r a n y 
z a p i c h l a o p r a c ú v a n á h l a v a ; z d r u h e j s t r a n y ju v š a k p r i d ŕ ž a l a s ú č i a s t -



k a , k t o r á s a v o l á osová dlapkaj. A n a l o g i c k á s i t u á c i a je pr i n á z v e 
roštok ( k o z a ) — s ú č i a s t k y t e j t o p o m ô c k y m a j ú d o m á c e n á z v y priema, 
stĺpiky, klapka ( p o l í r u h o v i t á ž e l e z n á ú c h y t k a p r o t i p o h y b u a z o š m y k ­
nut iu h l a v y zo s t ĺ p i k o v pr i d l a b a n í ) . Z a u j í m a v á s i t u á c i a je pr i n á z v e 
strúhacia stolica. S ú č i a s t k y t e j t o p o m ô c k y p o m e n ú v a l i n f o r m á t o r 
n á z v a m i noha, päta, koník, koníkova hlava, lavica a štekel, teda 
použ i l iba j e d e n c u d z o j a z y č n ý n á z o v . P o d o b n á s y m b i ó z a a k o pr i n á ­
z v o c h k o l á r s k y c h p o m ô c o k a n á z v o c h i c h s ú č a s t í j e s t v u j e a j p r i 
n á z v o c h n i e k t o r ý c h č a s t í v o z a . T r á m i k , do k t o r é h o s a z a p u s t i l a os , 
s a p o m e n ú v a n á z v o m c u d z i e h o p ô v o d u akštuk ( p ó r o v . n e m . Achsstuck), 
a l e už s ú č i a s t k a n a d n í m m á d o m á c i n á z o v poduška ( p ó r o v , a j d v o j i c e 
švingla — drúk, šúber — rospinok, griefa — rebrina, puška — puš-
koví zámok a t d ' . ) . T e r m i n o l o g i c k ý m a t e r i á l z h r n u t ý v t o m t o č l á n k u 
p o t v r d z u j e t e d a p l a t n o s ť z i s t e n i a , ž e a k s a a j v d a k t o r e j t e r m i n o l ó g i i 
n a c h á d z a v ä č š í p o č e t t e r m í n o v c u d z i e h o p ô v o d u , n e s l o b o d n o t o po ­
k l a d a ť z a je j „ o s u d o v é s p o j e n i e s v ý p o ž i č k a m i z k o n k r é t n y c h j a z y ­
k o v " ( D a n i l e n k o , 1 9 7 7 , s. 1 6 8 ) . K o l á r s k e n á z v o s l o v i e z r e t e ľ n e do= 
s v i e d č a p r i e n i k d o m á c e h o v ý r a z i v a m e d z i c u d z o j a z y č n é p r v k y , k t o r é 
s a v ň o m a s i m i l o v a l i a a b s o r b o v a l i . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Obstipácia, zápcha, zapečenosť 
BOHUSLAV FINĎO 

V š t v o r z v ä z k o v ý c h s l o v e n s k ý c h V n ú t o r n ý c h c h o r o b á c h ( O n d r e j i č -
k a , 1 9 6 3 ) s a obstipácia de f inuje t a k t o : „ Z a p e č e n o s ť o u s a r o z u m i e s ť a ­
ž e n é v y p r á z d ň o v a n i e v e ľ m i s u c h e j a t v r d e j s t o l i c e . K o n z i s t e n c i a s t o ­
l i c e j e d ô l e ž i t e j š i a a k o č a s t o s ť v y p r á z d ň o v a n i a a l e b o m n o ž s t v o v y ­
p r á z d n e n e j s t o l i c e " . 



P r e k l i n i c k é l e k á r s k e p o t r e b y s a obstipácia Člení n a funkčnú a 
mechanickú, p r i č o m funkčná s a ď a l e j č l e n í n a proktostatickú (dysché-
zía, torpor recti), spastickú a atonickú. 

Mechanickú obstipáciu z a p r í č i ň u j e p r e k á ž k a č r e v n e j p r i e c h o d n o s t i 
m e c h a n i c k é h o r á z u [ n á d o r , j a z v a , t l a k n a č r e v o z v o n k u a i . ) . 

Funkčná obstipácia m ô ž e v z n i k n ú ť t r o j a k ý m m e c h a n i z m o m : a ] s t r a ­
t o u k o n e č n í k o v é h o v y p r á z d ň o v a c i e h o r e f l e x u (proktostatická obstipá­
cia, dyschézia, torpor recti j ; b ] č r e v n ý m k ŕ č o m , k t o r ý s p o m a ľ u j e p o ­
s ú v a n i e č r e v n é h o o b s a h u s m e r o m k u k o n e č n í k u (spastická obstipácia j ; 
c ) o c h a b n u t í m č r e v n e j s v a l o v i n y (atonická obstipácia). 

V l e k á r s k o m n á z v o s l o v í s a p o u ž í v a l a t i n s k é o z n a č e n i e p o r u c h y ob-
stipatio ( s l o v a k i z o v a n á p o d o b a obstipácia) a constipatio. L a t i n s k ý 
p ô v o d m á a n g l i c k ý a f r a n c ú z s k y n á z o v constipation, ktorý sa v oboch 
j a z y k o c h o d l i š u j e iba v ý s l o v n o s ť o u . N e m č i n a p o u ž í v a p o m e n o v a n i e 
Stuhlverstopfung a Obstipation. T i e t o n á z v y v z n i k l i n a p o s p o l p r e d 
p o z n a n í m s p ô s o b u v z n i k u p o r u c h y ( p a t o g e n é z y ) . K t o r é z o s p o m e n u ­
t ý c h p o m e n o v a n í je z h ľ a d i s k a m e c h a n i z m u p o r u c h y n a j v ý s t i ž n e j š i e ? 

N á z o v obstipatio (ob = p r o t i + stipo, are = p c h a ť , n a p c h á v a ť , n a -
t l á č a ť , P r a ž á k 1 9 5 5 ) — z n a m e n á p c h a n i e , n a p c h á v a n i e v s m e r e p r o t i , 
t e d a a j k e ď n i e d o s l o v n e , o z n a č u j e z a p c h á v a n i e . V ý z n a m o v o p r i b l i ž n e 
z h o d n é s n á z v o m obstipatio j e n e m e c k é Verstopfung a n a š e zapchá­
vanie, p r í p . zápcha. 

N á z o v constipatio (con = c u m = s + stipo; constípo = s t l a č i ť , 
n a p c h á v a ť d o v e d n a , n a t l a č i ť s a ; P r a ž á k 1 9 5 5 ) z n a m e n á s t l á č a n i e 
a l e b o n a p c h á v a n i e d o v e d n a . K d e s a v o ľ a č o s t l á č a a l e b o n a p c h á v a d o ­
v e d n a , m ô ž e m e h o v o r i ť o z a h u s ť o v a n í . P r e s t o l i c u p r i o b s t i p á c i i je 
c h a r a k t e r i s t i c k é p r á v e jej z a h u s t e n i e , p o k t o r o m s a s t á v a s u c h á a n a ­
d o b ú d a t v r d ú k o n z i s t e n c i u . K e ď ž e p r i f u n k č n e j o b s t i p á c i i n e j d e o z a -
p c h a t i e č r e v n e j p r i e c h o d n o s t i , a l e o z m e n u s t o l i c e a j e j ť a ž k é v y p r á z d ­
ň o v a n i e , n á z o v cinstipatio, constipaton j e z h ľ a d i s k a p a t o g e n é z y 
p o r u c h y v ý s t i ž n e j š í . T o m u t o n á z v u z o d p o v e d á s l o v e n s k é p o m e n o v a n i e 
zapečenost (zápek). S v e d č i a o t o m a j ľudové n á z v y zápečka a zape-
kanec p r e p o l o s u š e n é o v o c i e ( K á l a l , 1 9 2 3 ) . V l a s t n o s ť s p o l o č n á n á ­
z v o m zapečenost, zápečka a zapekanec j e p o l o s u c h o s ť , p r í p . s u c h o s ť . 

V ä č š i a a l e b o m e n š i a v h o d n o s ť n á z v o v obstipatio, constipatio (con­
stipation) n á s n e z a u j í m a p r e t o , ž e by s m e m o h l i o v p l y v n i ť i c h m e d z i ­
n á r o d n é p o u ž í v a n i e . P r e n á s sú z a u j í m a v é s v o j í m v ý z n a m o v ý m v z ť a ­
h o m k d o m á c i m n á z v o m , k t o r é m á m e k d i spoz í c i i n a z v o l e n i e v e c n e 
v h o d n e j š i e h o a j a z y k o v o v y h o v u j ú c e j š i e h o t e r m í n u . 

D o t e r a j š i e t e n d e n c i e v s l o v e n s k o m o z n a č o v a n í o b s t i p á c i e ( k o n s t i -
p á c i e ) s a p o k ú s i m e z a c h y t i ť v k r á t k o m h i s t o r i c k o m p r e h ľ a d e ( b e z 
n á r o k u n a ú p l n o s ť ) : 

Zapchanie stolice ( F . J e s e n s k ý , 1 8 6 9 ] , zapeká ho, zapečenie ( V . 



Š r o b á r , 1 9 0 9 ) , zapečenle, zápek, zapcháme ( K á l a l , 1 9 2 3 ) , o b s t i p a t i o 
= tvrdá stolica, s z é k - r e k e d é s = zapečenie ( P . H a l a š a , 1 9 2 6 ) , zápeka 
( D é r e r , 1 9 5 1 ) , zapečenost ( Z d r a v o v e d a , 1 9 5 3 ) , zapečenost ( D é r e r , 
1 9 5 7 ) , zapečenost' ( S e č a n s k ý , 1 9 5 4 ) , zapečenost ( O n d r e j i č k a , 1 9 6 4 ) , 
zápcha = u p c h a t i e , z a p c h a t i e h r u b é h o č r e v a ; zápeka ( S S J 1 9 6 5 ) , ob­
stipácia [zapečenost, zapchaj ( V a d e m e c u m m e d i c i , 1 9 7 2 ) , zápcha 
( O r a v e c — L a c a , 1 9 7 5 ) , zapečenost ( S e w a r d , 1 9 7 6 ) . 

K t o r ý z d o m á c i c h n á z v o v zápcha a zapečenost l e p š i e v y s t i h u j e p o d ­
s t a t u p o r u c h y , o k t o r e j h o v o r í m e , a m á a j i n é v ý h o d y p o t r e b n é p r e 
o d b o r n é p o m e n o v a n i e ? 

N á z o v zápcha v y s t i h u j e s i t u á c i u m e c h a n i c k é h o z a p c h a t i a pr i z r i e d ­
k a v e j š e j m e c h a n i c k e j o b s t i p á c i i . Zápcha je , p r a v d a , j e d i n ý m s lov . 
e k v i v a l e n t o m z a l a t . obturatio ( K u t l í k , 1 9 5 9 ) . Zápcha n e v y s t i h u j e p o d ­
s t a t u p o r u c h y pr i č a s t e j f u n k č n e j o b s t i p á c i i ( k o n s t i p á c i i ) . P r e p o r u c h u 
c h a r a k t e r i z o v a n ú z a h u s t e n o u , s u c h o u , ť a ž k o s a v y p r á z d ň u j ú c o u s to l i ­
c o u je v ý s t i ž n é p o m e n o v a n i e zapečenost (zápek). T e n t o n á z o v n a v y š e 
n i e je z a ť a ž e n ý i n ý m v ý z n a m o m . P o k i a ľ ide o o d v o d e n i n y , s i t u á c i a pr i 
n á z v o c h zápcha a zapečenost j e t a k á t o : 

z a p e č e n o s t — z a p e č e n ý p a c i e n t , 
z a p e k a j ú c i p r o s t r i e d o k , 

z á p c h a — z a p c h a n ý ( ? ) p a c i e n t , 
z a p c h á v a j ú c i ( ? ) p r o s t r i e d o k . 

O d v o d e n i n y s ú v i s i a c e s p o m e n o v a n í m zápcha s o t v a m o ž n o použ iť 
bez t o h o , aby n e v y v o l a l i v e s e l o s ť — v n e v h o d n e j súv i s lo s t i . 

P r a k t i c k y s a d á ť a ž k o r á t a ť s n á h r a d o u s l o v a k i z o v a n é h o n á z v u ob­
stipácia v e c n e v h o d n e j š o u p o d o b o u konstipácia. P r i v ý b e r e d o m á c e h o 
p o m e n o v a n i a m á m e v ý h o d u , ž e n á z o v zapečenost u t v o r e n ý n a z á k l a d e 
ľ u d o v é h o z d r o j a je z h ľ a d i s k a p a t o g e n é z y p o m e n ú v a n e j p o r u c h y v ý ­
s t i ž n ý a je v h o d n ý n a t v o r e n i e o d v o d e n ý c h podôb . 

P r i v y u č o v a n í n a z d r a v o t n í c k y c h š k o l á c h a n a z d r a v o t n í c k u o s v e t u 
n a č i m m a ť d o m á c e p o m e n o v a n i a a j p r e j e d n o t l i v é f o r m y z a p e č e n o s t i . 
O d p o r ú č a m e p o u ž í v a ť t i e t o n á z v y , r e s p . v ý b e r d a k t o r é h o z n i c h : 

1. Proktostatická zapečenost ( d y s c h é z i a , t o r p o r r e c t i ) = k o n e č n í -
k o v á z a p e č e n o s t , z a p e č e n o s t z o t u p e n i a k o n e č n í k a , z a p e č e n o s t z l e ­
n i v o s t i k o n e č n í k a . N a op i s p o r u c h y m o ž n o použ iť t a k é t o f o r m u l á c i e : 
zapečenost zo straty konečníkového vyprázdňovacieho reflexu, zape­
čenost z poruchy vyprázdňovania konečníka, zapečenost zo státia ob­
sahu v konečníku. 

L e n i v o s ť k o n e č n í k a je n á s l e d o k j e h o o t u p e n i a , č í m s a m y s l í s t r a t a 
n o r m á l n e h o v y p r á z d ň o v a c i e h o r e f l e x u , k t o r á n a s t á v a p o t l á č a n í m po­
c i t u p o t r e b y v y p r á z d n e n i a s t o l i c e t zv . c i v i l i z a č n ý m i v p l y v m i . T á t o f o r ­
m a z a p e č e n o s t i je n a j č a s t e j š i a , je to tzv . jednoduchá a l e b o návyková 
zapečenost. K e ď ž e m e c h a n i z m u s p o r u c h y s a t ý k a k o n e č n í k a , s t a č i l o by 



p o m e n o v a n i e konečníková zapečenost'. P r e s n e j š i e p o m e n o v a n i a , k t o r é 
z a c h y t á v a j ú u r č i t é o h n i v á z p a t o g e n e t i c k e j r e t a z e , sú: zapečenost 
z otupenia konečníka a zapečenost z lenivosti konečníka. 

2. Spastická zapečenost = k ŕ č o v á z a p e č e n o s t , z a p e č e n o s t z č r e v ­
n é h o k ŕ č a . 

3 . Atonická zapečenost = z a p e č e n o s t z o c h a b n u t i a č r e v a . 
4. Mechanická zapečenost = z a p e č e n o s t z p r e k á ž k y v p r i e c h o d ­

n o s t i , z a p e č e n o s t z m e c h a n i c k e j p r e k á ž k y (zápcha, n o t e n t o n á z o v 
s a r e z e r v u j e p r e obturatio). 

P r í l e ž i t o s t n ý m n á s l e d k o m p r e t i a h n u t e j z a p e č e n o s t i , n a j m ä u v e ľ m i 
z o s l a b n u t ý c h c h o r ý c h , s k t o r ý m i s a ť a ž k o n a d v ä z u j e k o n t a k t , b ý v a 
p o r u c h a z n á m a p o d a n g l i c k ý m n á z v o m fecal impaction. N a s t a g n u j ú c e 
k o n z i s t e n t n e j š i e f e k á l i e s a u k l a d a j ú ď a l š i e a u t v á r a s a t v r d á h r č a 
s t u h n u t e j s t o l i c e , k t o r á s a m u s í o d s t r á n i ť o s o b i t n o u m a n i p u l á c i o u . Čo 
s a z a č a l o a k o k o n s t i p á c i a , s t á v a s a o b s t i p á c i o u ( B o c k u s , 1 9 7 6 ) . T ú t o 
f o r m u l á c i u z p r í r u č k y g a s t r o e n t e r o l ó g i e m ô ž e m e p o s l o v e n č i ť t a k t o : 
Čľo sa začalo ako zapečenost, stáva sa zápchou. P r e a n g l . fecal im­
paction m á m e v y h o v u j ú c i d o m á c i e k v i v a l e n t zhrčenost stolice. 

Nám. SNP č. 3, Zvolen 
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O jazyku Repkových Fafrnkovčanov 

EVA RISOVÁ 

V š i e s t o m č í s l e t o h t o č a s o p i s u s m e s a už do tk l i j a z y k a v r o z h l a s o ­
v ý c h h r á c h p r e d e t i a m l á d e ž a n a d v o c h h r á c h od r o z l i č n ý c h a u t o r o v 
s m e n a z n a č i l i , a k ý m i j a z y k o v ý m i p r o s t r i e d k a m i a j p o s t u p m i m o ž n o 
v r o z h l a s o v e j h r e p r e d e t i a m l á d e ž pôsob iť n a v y v o l a n i e ž e l a n é h o 
d o j m u u p o s l u c h á č o v . T e r a z s m e si z a p r e d m e t s k ú m a n i a zvol i l i v i a c 
h i e r od t o h o i s t é h o a u t o r a . Sú t o h r y o b ľ ú b e n é h o a v e ľ m i p r o d u k ­
t í v n e h o s p i s o v a t e ľ a J o z e f a R e p k a . 

H o c i J . R e p k o z a č í n a l s v o j u l i t e r á r n u c e s t u b á s ň a m i , k t o r é publ i ­
k o v a l v M l a d e j t v o r b e a v S l o v e n s k ý c h p o h ľ a d o c h , v s ú č a s n o s t i je 
z n á m y p r e d o v š e t k ý m s v o j o u d r a m a t i c k o u t v o r b o u , n a j m ä t v o r b o u p r e 
m l á d e ž . M o ž n o p o v e d a ť , ž e p a t r í k p r o t a g o n i s t o m v o b l a s t i t o h t o ž á n ­
r u . J e h o h r y si z í s k a v a j ú m e d z i m l a d ý m i a j n e m l a d ý m i p o s l u c h á č m i 
obľubu n i e l e n p e s t r o s ť o u , c e l ý m o h ň o s t r o j o m n á p a d o v , a l e p r e d o v š e t ­
k ý m j a z y k o m , k t o r ý m á v r o z h l a s o v e j h r e d o m i n a n t n ú ú l o h u . Oso= 
b i t n e t r e b a o c e n i ť a u t o r o v o ús i l i e n i e l e n p o u č i ť , a l e i r o z o s m i a ť m l a ­
d é h o p o s l u c h á č a . N a s ú b o r e d e s i a t i c h r o z h l a s o v ý c h h i e r p r e d e t i 
m l a d š i e h o š k o l s k é h o v e k u si u k á ž e m e , a k ý m i j a z y k o v ý m i p r o s t r i e d ­
k a m i s a a u t o r o v i d a r í d o s i a h n u ť c i e l . N a z a č i a t k u i c h u v e d i e m e p l n ý m i 
n á z v a m i , ď a l e j b u d e m e p r i c i t o v a n í p o u ž í v a ť iba s k r a t k y . A k s a n i e ­
k t o r é j a v y v y s k y t u j ú vo v i a c e r ý c h h r á c h , n e b u d e m e z a c i t á t m i u v á d z a ť 
n i j a k é ú d a j e . Ide o h r y : Nový vynález skazy ( N V S ) , Na mandľovej 
planéte ( M P ) , Vyhrali sme slona ( V S S ) , Starosti s Tutulkom ( S Ť ) , Ujo 
Elektrón má trampoty ( U E M T ) , Cyro a Miro v nebezpečenstve ( C M N ) , 
Slávny deň vo Fajrnkove ( S D F ) , Škriepky vo Fafrnkove ( Š k F ) , 
Šlamastika vo Fafrnkove [ Š 1 F ] a Dar k jubileu [Ľ]}. H r y m a l i p r e ­
m i é r y v r o k o c h 1 9 7 5 — 1 9 7 8 . M a j ú r o v n a k é d e j i s k o , h l a v n é p o s t a v y 
a j v ä č š i n a v e d ľ a j š í c h p o s t á v je t á i s t á , a l e h r y d e j o v o n a s e b a n e ­
n a d v ä z u j ú , n i e je t o s e r i á l . P r i p o č ú v a n í h i e r o F a f r n k o v e n á m n e v d o ­
j a k z ídu n a m y s e ľ i s t é a n a l ó g i e so S w i f t o v ý m L i l i p u t o m a j eho o b y v a ­
t e ľ m i L i l i p u t á n m i — v y b á j e n o u k r a j i n o u t r p a s l í k o v z r o m á n u Gulive-
rove cesty. N o k ý m S w i f t o v r o m á n je p r e d o v š e t k ý m s a t i r o u n a s p o l o ­
č e n s k é p o m e r y v A n g l i c k u v 1 8 . s t o r . , R e p k o v é h r y m a j ú z a c ieľ p o ­
b a v i ť 9 — 1 1 - r o č n é de t i , k t o r é s a z a u j í m a j ú o n a j n o v š i e v ý d o b y t k y 
t e c h n i k y . N i e k t o r é š ľ a h y n a a d r e s u v ý c h o v n ý c h m e t ó d a s p r á v a n i a 
d o s p e l ý c h m ô ž u s lúž iť n a z a m y s l e n i e s k ô r p r e s t a r š í c h p o s l u c h á č o v . 
K e ď ž e v š a k p r e d m e t o m n á š h o s k ú m a n i a je p r e d o v š e t k ý m j a z y k o v á 
s t r á n k a s p o m e n u t ý c h h i e r , b u d e m e s a h o p r i d ŕ ž a ť a z a č n e m e v l a s t n ý ­
m i m e n a m i , l ebo m a j ú v h u m o r i s t i c k e j d r a m a t i c k e j t v o r b e d ô l e ž i t ú 
c h a r a k t e r i z a č n ú ú lohu . 



N á z o v Fafrnkovo j e u t v o r e n ý z e x p r e s í v n e h o p o m e n o v a n i a m a l é h o 
d i e ť a ť a — fafrnok. Od n á z v u Fafrnkovo je o d v o d e n é o b y v a t e l s k é m e n o 
Fafrnkovčania. T o t o r o z p r á v k o v é m e s t o m á v š e t k o , a k o s a p a t r í n a 
o z a j s t n é m e s t o — Širokodlhú a j Ozkokrätku ulicu, Najprísnejšiu školu, 
Akadémiu múdrych vied, r o z h l a s o v ú s t a n i c u Fafrnkovská ozvena, n o ­
v i n y Fafrnkovská frčka i k o z m o d r ó m Nové raketovo. Ú s t r e d n á p o s t a v a 
— s p i r i t u s m o v e n s — v š e t k ý c h d e s i a t i c h p r í b e h o v je ujo Elektrón, 
z n á m y „ v y n á l e z c a a v ý m y s e l n í k " , so s v o j i m i a s i s t e n t m i d v o j č a t a m i 
C y r o m a M i r o m G o m b u ľ k o v c a m i , k t o r ý c h p o v a h a j e d e t e r m i n o v a n á 
p r í t o m n o s ť o u t v r d é h o y, r e s p . m ä k k é h o i v m e n e . Cyro s t v r d ý m y 
j e p o v a h y t v r d e j , s m e l e j a c h l a d n o k r v n e j , k ý m Miro s m ä k k ý m i 
v m e n e je c i t l i v ý a m ä k k é h o s r d c a — m ä k k o t i n a , a k o h o b r a t d a k e d y 
o p o v r ž l i v o n a z ý v a . M e n o Hltoslov Popletený d á v a tuš iť o s o b i t n é s c h o p ­
n o s t i s l á v n e h o r o z h l a s o v é h o r e p o r t é r a . N o v i n á r Perohryz „ v y h r ý z a 
z a s a z p e r a n a j n o v š i e s p r á v y " . F a f r n k o v o m á svoju s u d k y ň u Grafparu, 
r e k t o r k u Magnificenciu, h l ú p e h o ž i a k a Tlčika, n a f ú k a n ú a ž a l o b n ú 
ž i a č k u Bublinku, a s t r o n ó m a Alfonza Vlasaticu i z l o d e j a Darmošľapa. 
O k r e m v y m e n o v a n ý c h o s ô b sú tu e š t e r o d i č i a b r a t o v G o m b u ľ k o v c o v , 
p á n u č i t e ľ , p á n i r a d c o v i a , l ebo m e s t o m á a j svo ju s l á v n u m e s t s k ú r a d u . 
P r i v o d n ý c h a p o d v o d n ý c h p l a v b á c h s a s t r e t n e m e s a d m i r á l o m Zlost­
níkom Bajúznikom, „ n a j p a ž r a v e j š í m m o r s k ý m v l k o m , o b á v a n ý m p o ­
s t r a c h o m p o t o č n ý c h p i r á t o v a r y b n í k o v ý c h k a p r o v " ( S Ť ) , a s o s m e ­
l ý m k a p i t á n o m Skoropirátom, v e l i t e ľ o m p o n o r k y Žblnk. Do d e j a z a ­
s a h u j ú a j z v i e r a t á p e s Atóm, k r o k o d í l Ťuťulko a s l o n i c a Patália, k t o r á 
s p ô s o b i l a n a o z a j v e ľ a o p r a v d i v e j p a t á l i e . O n e v š e d n ý c h u d a l o s t i a c h 
o d o h r á v a j ú c i c h s a vo F a f r n k o v e p o d á v a j ú s p r á v y a j z a h r a n i č n é r o z ­
h l a s o v é s t a n i c e rádio Trantária a rádio Hukiki a Fukiki. Z t o h t o o r i ­
g i n á l n e h o a v ý s t i ž n é h o p o m e n o v a c i e h o a p a r á t u m o ž n o iba m e n á Graf-
para ( p r e š m y k n u t a p o d o b a s l o v a paragraf) a Magnificencia ( t i tu l 
r e k t o r a v y s o k e j š k o l y ) m ô ž u byť m l a d ý m p o s l u c h á č o m ť a ž š i e z r o z u ­
m i t e ľ n é . 

D n e s už od m a l i č k a p r i c h á d z a j ú det i do s t y k u s r o z l i č n ý m i v y m o ­
ž e n o s ť a m i t e c h n i k y . V e c i , k t o r é d o n e d á v n a bol i e š t e u t ó p i o u , s t a l i s a 
s k u t o č n o s ť o u . A u t o r s t ý m r á t a . N e p o d c e ň u j e s v o j i c h p o s l u c h á č o v , n a ­
o p a k , p r o s t r e d n í c t v o m u j a E l e k t r ó n a ď a l e j r o z v í j a I c h f a n t á z i u . Dej 
r o z o b e r a n ý c h h i e r buduje t o t i ž z v ä č š a n a r o z l i č n ý c h n o v ý c h v y n á l e ­
z o c h t o h t o m ú d r e h o u j a , k t o r ý n i e l e n ž e v y n a c h á d z a z á z r a č n é v y n á ­
l ezy , a l e d á v a i m a j p r i l i e h a v é p o m e n o v a n i a . T a k t o v z n i k a j ú r o z p r á v ­
k o v é o d b o r n é t e r m í n y , a k o našepkävač ( N V S ) , zaonačovač ( V S S ) , 
záháňač strachu ( C M N ) , skracovač dlhej chvíle ( S Ť ) , vyhovárač 
značky DVSG [DVSG = D o b r á v ý h o v o r k a s to j í g r o š ] ( U E M T ) , vybfdač 
z nebezpečenstva ( C M N ) , vytlkač dobrých úmyslov ( S D F ) , odstrašovač 
( Š k F ) , odhlúpovač, obveseľovač ( Š 1 F ) , strúhač úsmevov, vylaďovač 



dobrej nálady [Ľ]). T i e t o n á z v y sú u t v o r e n é p r í p o n o u -č z v ä č š a od 
s l o v i e s o z n a č u j ú c i c h a b s t r a k t n ú č i n n o s ť — našepkávať, zaonačovať, 
vyhovárať, vybŕdať, odstrašovať, odhlúpovať, obveseľovať. T a m , k d e 
by i c h bo lo m o ž n é c h á p a ť a j v s ú v i s l o s t i a c h s k o n k r é t n o u č i n n o s ť o u , 
sú d o p l n e n é n e z h o d n ý m p r í v l a s t k o m n a z n a č u j ú c i m i c h a b s t r a k t n ú m o ­
t i v á c i u v d a n e j h r e , n a p r . vyťlkač dobrých úmyslov, strúhač úsmevov, 
skracovač dlhej chvíle, zaháňač strachu. T i e t o t e r m í n y p ô s o b i a k o ­
m i c k y n a j m ä p r e t o , l ebo v y v o l á v a j ú a s o c i á c i u s n á z v a m i s k u t o č n ý c h 
n á s t r o j o v , n e r a z i ť a ž k ý c h m e c h a n i z m o v , k t o r é s a v s ú č a s n e j t e c h n i c ­
k e j t e r m i n o l ó g i i t v o r i a r o v n a k ý m s l o v o t v o r n ý m p o s t u p o m , n a p r . na­
kladač, vyplápač, vyorávač a t ď . P r i t o m v y n á l e z y u j a E l e k t r ó n a č a s t o 
n i e sú v ä č š i e a k o „ p a z ú r i k k o l i b r í k a . " ( S Ť ) . P r i t v o r b e m n o h ý c h i n ý c h 
p o m e n o v a n í p o u ž í v a a u t o r b e ž n é s l o v o t v o r n é p o s t u p y , a l e b o v y u ž í v a 
s t a r š i e s l o v o t v o r n é p r í p o n y n a u t v o r e n i e n o v ý c h n á z v o v . N á z o v stra-
šidlológia ( Š 1 F ) je u t v o r e n ý a n a l o g i c k y a k o n á z v y s k u t o č n ý c h v e d ­
n ý c h o d v e t v í (mineralógia, geológia/. T a k a k o s a od s l o v i e s t v o r i a 
č i n i t e ľ s k é p o d s t a t n é m e n á p r í p o n o u -teľ: učiteľ, cestovateľ, spisova­
teľ a i., u t v o r i l a u t o r o d s l o v e s a letovať n á z o v o s o b y , k t o r á l e t u j e — 
letovateľ [ N V S ) . S t a r š í s l o v o t v o r n ý p o s t u p použi l pr i s l o v e prepadlík 
( ž i a k , k t o r ý p r e p a d á v a ) . D n e s s a už n á z v y osôb od p r í d a v n ý c h m i e n 
t a k t o n e t v o r i a , l ebo a d j e k t í v a n a -lý sú v s ú č a s n o s t i z v ä č š a z a s t a r a n é . 
P r a v d a , s p i s o v a t e ľ o v i s a n a d o s i a h n u t i e o ž i v e n i a a u m e l e c k é h o ú č i n k u 
a j t a k é t o o d c h ý l k y od n o r m y t o l e r u j ú . Z d r u ž e n é p o m e n o v a n i e so z h o d ­
n ý m p r í v l a s t k o m vodovodný opravár n a h r á d z a a u t o r d v o j s l o v n ý m 
n á z v o m kohútnik a podvodník. S l o v o kohútnik j e u t v o r e n é v l o ž e n í m 
s p o l u h l á s k y n do s l o v a kohútik ( n á z o v s ú č i a s t k y n a v o d o v o d e ) a vzn i ­
k á t a k n á z o v a k o vrátnik, strážp.ik a pod . N á z o v podvodník j e m o ž n o 
m o t i v o v a n ý p r e d l o ž k o v ý m s p o j e n í m pod vodou s v y u ž i t í m p r í p o n y 
-nik, n o t o t o je p r a v d e p o d o b n e iba f a l o š n á m o t i v á c i a , s k ô r tu ide 
o p r v o t n ý v ý z n a m s l o v a podvodník (klamár, luhár). V h r á c h s a v y s k y ­
tu je a j v e ľ a i n ý c h o d b o r n ý c h t e r m í n o v , r e s p . p o n á š o k n a n e , n a p r . 
c o r p u s d e l i c t i — corpus delicates ( U E M T ) , hrochobrík mačkopsovitý 
— z v i e r a s h r o š í m t e l o m a k r í d l a m i k o l i b r í k a ( V S S ) , oslomrož pyšno-
páví — o so l s m r o ž í m i fúzmi a p e s t r o f a r e b n ý m c h v o s t o m ( V S S ) , 
Chripcus slonicicus, Chobotus hókus pokus, halucinácia č i ž e ušná 
fatamorgána ( M P ) a i. 

A u t o r s a ú č i n n e p o h r á v a so s l o v a m i , k t o r é sú b l í zke z v u k o v o č i 
v ý z n a m o v o — domorodci tu ostanú, preto sú zaostalí ( M P ) , . . . t o 
znamená, že sme sa vás zmocnili, pán reportér. R e p o r t é r : Vari som 
zmocnenec? ( S D F ) , Hltoslov Popletený spletie posmešnú prekáračku 
( M P ) , tvárte sa skľúčene, lebo ste obkľúčení ( V S S ) , známe i nezná­
me tvory alebo potvory ( Š 1 F ) , dávam slovo úradnej žalobabe či ob­
žalobe ( U E M T ) . T a k a k o s a h o v o r í p o š k u ľ o v a ť j e d n ý m o k o m n a n i e -



č o , vo F a f r n k o v e sa poušieua j e d n ý m u c h o m n a p r . n a t r a n z i s t o r o v é 
r á d i o ( U E M T ) , kozmetika s a z a m i e ň a s kozmonautikou ( N V S ) a t ď . 

N a d o s i a h n u t i e h u m o r u v y u ž í v a a u t o r a j z d r u ž e n é p o m e n o v a n i a , 
a t o s n e č a k a n o u o b m e n o u , n a p r . od n á z v u technické vzdelanie u t v o r í 
n á z o v o s o b y technický vzdelanec, z bezpečnej dopravy u t v o r í dopravnú 
bezpečnosť ( D J ) , neopísateľný chaos a k t u a l i z u j e n a nerozprávateľný 
chaos ( Š 1 F ) , bezdrôtový telegraf n a h r á d z a beznitovým ( M P . ) N a ­
m i e s t o n e u r č i t k o v é h o s p o j e n i a starať sa o čistotu vo l í k o m p l i k o v a n é 
v y j a d r e n i e starať sa o čistotnú úlohu ( C M N ) . A k o s t n é a d j e k t í v u m 
podvodný p o u ž í v a v t a k ý c h s p o j e n i a c h , že h o m o ž n o c h á p a ť d v o j a k o 
— a j vo v ý z n a m e „ k t o r ý s a rob í p o d v o d o u " — podvodný rekord, 
podvodná plavba, a l e a j vo v ý z n a m e „ k l a m n ý " ( C M N ) . Č a s t o u t v á r a 
o x y m o r i c k é s p o j e n i a a d j e k t í v so s u b s t a n t í v a m i , k t o r é p a t r i a do c e l ­
k o m o d l i š n ý c h s é m a n t i c k ý c h o k r u h o v , n a p r . púšťové plavidlo, nočný 
slnečník, vriaca zmrzlina, jednoduchšia zložitosť ( D J ) . S p o j e n i e mi­
moriadne prázdniny b l ižš ie u r č u j e a d j e k t í v o m s c e l k o m p r o t i c h o d n ý m 
v ý z n a m o m , č í m v z n i k á a b s u r d n é s p o j e n i e riadne mimoriadne prázd­
niny (DJ). Do u s t á l e n ý c h v ý r a z o v v k l a d á n o v é p r í v l a s t k y , n a p r . dob­
ré slávnostné ráno ( S D F ) , nepatrná kopa času ( S M N ) . S obľubou h y -
p e r b o l i z u j e , n a p r . najprísnejšia škola ( S D F ) , najbifľovatejší šprtúň, 
najšprtavejší bifľos ( C M N ) , najfarebnejšia pohľadnica ( C M N ) , ze­
metrasenie najtrasovitejšieho stupňa (VSS). Ak s a de j o d o h r á v a m i m o 
n a š e j p l a n é t y , p r i s p ô s o b í t e j t o s k u t o č n o s t i a j s v o j e z v o l a n i a — tá 
vesmírna blamáž, tá medzihviezdna hanba ( M P ) . 

F r a z e o l ó g i a j e t i e ž b o h a t ý m z d r o j o m j a z y k o v é h o h u m o r u . A u t o r 
ju v y u ž í v a h o j n e , a l e z r i e d k a v p ô v o d n o m z n e n í . U s t á l e n é f r a z e o l o ­
g i c k é s p o j e n i a d o p ĺ ň a n o v ý m i s l o v a m i , o b m i e ň a i ch , a k t u a l i z u j e , in ­
d i v i d u á l n e si i c h p r e t v á r a , m o ž n o p o v e d a ť , že s a d o s l o v a h r á s n imi . 
V k a ž d e j h r e si u j o E l e k t r ó n zalamuje hlavu. S p o j e n i e zalamovať si 
hlavu v z n i k l o k o n t a m i n á c i o u u s t á l e n ý c h f r a z e o l o g i c k ý c h s p o j e n í lá­
mať si hlavu a zalamovať rukami. V l o ž e n í m n o v é h o s l o v a u t v o r i l n o v é 
s p o j e n i a t a k t o : mne už od strachu po chrbte prechádza polárny mráz 
( M P ) , ani čo by som bol prázdnym vrecom udretý ( N V S ) , prosím už 
len o jeden uhorský rok strpenia ( M P ) , všetko sme premysleli do 
bodky, makčeňa a dlžňa ( V S S ) , zaveste slúchadlo, ale nevešajte 
hlavu ( Š 1 F ) . M i e s t a m i o b m i e ň a u s t á l e n é z v r a t y t a k , že s a m u d o k o n c a 
r ý m u j ú , n a p r . klame, až sa železo láme ( M P ) , n a m i e s t o klame, len 
sa tak práši, a l e b o to je nápad ako severozápad n a m i e s t o . . • nápad 
za milión. Z v o l a n i e zaplať pánboh n a h r á d z a p o d ľ a o k o l n o s t í r a z z v o ­
l a n í m zaplať prázdna peňaženka, i n o k e d y zaplať plná peňaženka. 
N i e k e d y m u š i k o v n e a k t u a l i z o v a n é f r a z e o l o g i c k é s p o j e n i e s lúž i a k o 
v ý c h o d i s k o ď a l š e j v ý p o v e d e : Nebudeme chytať slona, ale komára. 
A vo Fafrnkove žijú aj takí, čo z komára urobia slona ( V S S ) . K o -



m i c k ý ú č i n o k m á a j d o s l o v n é p o c h o p e n i e f r a z e o l o g i c k e j j e d n o t k y . 
T a k t o v z n i k o l z o s p o j e n i a chváliť sa cudzím perím d i a l ó g : 

Ujo E lekrón : Vše tko viem, i to, že s te sa chvá l i l i cudzím perím. 
Cyro: Akože pe r ím? TuťulkO' n ie j e v ták , a l e krokodí l . 

K l a d n e m o ž n o h o d n o t i ť , ž e s a a u t o r p o h r á v a s t a k o u f r a z e o l ó g i o u , 
k t o r ú m a j ú vo v e d o m í z a f i x o v a n ú už a j d e t i v t o m t o veku . 

O s o b i t n e s a z m i e n i m e o p r i r o v n a n i a c h , l ebo o n y s l ú ž i a a u t o r o v i nie= 
l en n a ú č i n n e j š i e a n á z o r n e j š i e v y j a d r e n i e v e c í a j a v o v , a l e z á r o v e ň 
sú m u a j n á s t r o j o m h u m o r u , n a p r . vy naháňate strach ako 77 tupých 
šabieľ ( M P ) , prístroj sotva väčší ako pazúrik kolibríka ( S Ť ) , lamen­
tovanie by nám pomohlo menej ako náplasť na chorej nohe proti 
nádche ( S Ť ) , čo sa to tam belie ako nitka na koberci? ( S Ť ) , rady 
ako elektrické drôty ( Š 1 F ) . Palcové titulky, r e s p . titulky ako palce 
h y p e r b o l i z u j e n a titulky ako palce najvyššieho basketbalistu ( N V S ) . 
Č a s t é sú p r i r o v n a n i a , v k t o r ý c h z a s e c u n d u m c o m p a r a t i o n i s ( t o , k č o ­
m u s a p r i r o v n á v a ) s l ú ž i a v e c i a l e b o j a v y z o š k o l s k é h o p r o s t r e d i a a l e ­
bo p r i a m o zo ž i v o t a det í , n a p r . mozgové závity sa mi zauzlili ako 
šnúrka na topánke neposedného tretiaka ( C M N ) , čistí [ C y r o a M i r o ] 
aka listy v prváckej písanke ( U E M T ) , čas sa vliekol ako žiak do ško­
ly, keď sa nenaučí úlohu ( S T V ) , čas pobytu sa mi zmenšoval ako 
porcia zmrzliny pred maškrtným jazykom ( S D F ) , opustený ako žiacka 
aktovka po vyučovaní ( Š 1 F ) , mikrofón je nemý ako slabý žiak pred 
tabuľou ( S D F ) . N i e k t o r é p r i r o v n a n i a m a j ú z a c i eľ v y v o l a ť p r á v e o p a č ­
n ú p r e d s t a v u , n a p r . spoľahlivý ako slnečné hodiny na fafrnkovskom 
námestí ( U E M T ) , ostanem pevný ako žulový piesok ( U E M T ) . 

B o h a t ý m z d r o j o m v e s e l o s t i sú p o m o t a n é zaručene nezaručené sprá­
vy h l á s a t e ľ a H l t o s l o v a P o p l e t e n é h o , n a p r . : posluchoví váženíci ( v á ­
ž e n í p o s l u c h á č i ] , cez predraný zbor sa profesoruje ( c e z p r o f e s o r s k ý 
z b o r s a p r e d i e r a ) , prepáčte hlas v mojom dojatí ( . . . d o j a t i e v m o j o m 
h l a s e ) , aj ten mikrofón, čo mi kvapká do slz ( a j s l zy , č o m i k v a p k a j ú 
do m i k r o f ó n u — Š k F ) , tlieskači nám diváčili ( d i v á c i n á m t l i e s k a l i — 
U E M T ) , ctení páni radcovia pracovito horúčkujú ( h o r ú č k o v i t o p r a c u ­
j ú ] , hlboká krajina sa rozprestiera nad tichom ( h l b o k é t i c h o s a r o z ­
p r e s t i e r a n a d k r a j i n o u — D J ) a pod. T r e b a v š a k u p o z o r n i ť , že c i t o v a n é 
e f e k t y sú dosť n á r o č n é n a v n í m a n i e pr i j e d r i r • a z o v o m p o č u t í . V h o d ­
n e j š i e by bol i do t e x t o v u r č e n ý c h n a č í t a n i e . 

V h r á c h n a c h á d z a m e a j n i e k o ľ k o p a r a f r á z , k t c ŕ é v d a n o m k o n ­
t e x t e p ô s o b i a k o m i c k y , n a p r . n a r o z h l a s o v ú r e l á c i u ľozdravy jubilan­
tom: Prichádzame k vám, aby sme vám odovzdali pozdravy od va­
šich blízkych, bližších í najbližších. V laboratóriu na Širokodlhej ulici 
ujka Elektróna, najslávnejšieho vynálezcu a výmyselníka, pozdravuje 



celé Fafrnkovo a menovite rodina Gombuľkovcov. Asistent Miro s mäk­
kým i v mene posiela vrúcny bozk, asistent Cyro s tvrdým srdcom 
a y v mene dobrodružný pozdrav ahoj ( D J ) ; ď a l e j n a i n z e r á t y : Práca 
na zdravom stlačenom vzduchu, možnost spoznávania exotických hl­
bín a rekreačných útesov. Nevyučených zaučíme a preslávime. Znač­
ka: Ponorka Zblnk; n a n á m o r n í c k e p o v e l y : Rýchlosť sedem uzlov na 
nitke. Zvýšte na desať uzlov na vreckovke. Viditeľnosť na dĺžku mi­
halnice pred periskopom. Zaostrite aspoň na špičku riosa ( C M N ) ; a l e ­
bo Tajomná loď už len na tri uzly na vreckovke za nami. O šesť se­
kúnd stroskotáme. Poobzerajte sa po nejakej slamke, lebo topiaci sa 
aj slamky chytá ( S Ť ) . V ú s t a c h t r e t i a k o v k o m i c k y v y z n i e v a j ú a j s l á v ­
n e v ý r o k y a o k r í d l e n é v e t y a k o Za všetko, čo je vo mne dobré, ďaku­
jem knihám a l e b o Je to túžba zariaďovať nový, ušľachtilý svet ( S D F ) . 
Aj p o e t i z m u s Nože mi pripomeňte hlas rodnej hrudy ( V S S ) v r e č i 
u j a E l e k t r ó n a je p r í z n a k o v ý . 

V n i e k t o r ý c h d i a l ó g o c h z r e t e ľ n e b a d a ť i r o n i c k é p o u k a z y n a s i t u á ­
c i u v s k u t o č n o m s v e t e : 

Cyro: Zdúchnime, Miro, ujo E lek t rón nám začína byť na ťarchu. 
Miro: Nečuduj sa mu, j e už jubi lant . Ale nemôžeme ho opustiť, sme predsa 

v rozprávke, nie v skutočnoin svete . (DJ) 

a l e b o 

Cyro: Ujo E lek t rón má už plný kôš gul iek a plné v r ecká a za košeľou a v to­
pánkach 

Miro: a h rabe a hrane . Niektor í ľudia sú namojdušu čudní, len h rabú a hra­
bú. (MP) 

Ú č i n o k t o h t o d i a l ó g u u m o c ň u j e a j p o l y s y n d e t i c k é ( v i a c s p o j k o v é ) 
p r i p á j a n i e v e t n ý c h č l e n o v . R e p l i k a . . . a / dospeli, keď sa im nechce 
robiť, zvolajú poradu ( C M N ) je t i e ž z a c i e l e n á i r o n i c k y . A u t o r v k l a d á 
s v o j i m p o s t a v á m do ú s t a j r o z l i č n é ú v a h y , n a p r . C y r o s M i r o m š p e ­
ku lu jú o c i v i l i z á c i i t a k t o : Civilizácia je, keď niekto chce vyhrávať 
nie v klbčení, ale napr. hrou v guľky ( M P ) , k l a d ú si o t á z k u : C y r o : 
Prečo sú dospelí starší od nás? M i r o : Lebo sa narodili trocha skôr. 
C y r o : Lebo nosia klobúky, ty tik. ( M P ) . I r o n i c k á je v e d e c k á ú v a h a 
u j a E l e k t r ó n a , k e ď n e v i e p r e s n e u r č i ť , m e d z i a k ý m i ľ u ď m i s a n a ­
c h á d z a : Všimnite si, že Atóm vrtí chvostom a pes vrtí chvostom iba 
medzi priateľmi. Na nešťastie viac neviem nič, ale to nič si musím 
vedecky overiť. S t r á ž n i k v e d i e v y š e t r o v a n i e p o m o c o u p á d o v ý c h o t á ­
z o k : Prvý pád: Kto, čo? druhý pád: Koho, čoho? (NVSJ. N e z v y č a j n ý 
s p ô s o b v y m y s l e l a u t o r n a u r č o v a n i e k r á t k e h o č a s o v é h o ú s e k u : Nepo-
letíš dlhšie, iba toľko, za koľko prehryzneš vyprážanú manďľu ( M P ) . 
R e p l i k o u : Sľúbili ste nám, že nás onedlho začnete učiť za vynálezcov, 
ale to onedlho minulo už minulý týždeň ( N V S ) a u t o r ž a r t o v n e vy-



s t i h o l d e t s k ú n e s c h o p n o s ť p r e s n e s a o r i e n t o v a ť v i s t ý c h č a s o v ý c h 
k a t e g ó r i á c h . M i e s t a m i z a s e n a r á b a s a b s t r a k t n ý m i p o j m a m i t a k , a k o b y 
š lo o k o n k r é t n e v e c i , n a p r . v hlave som si poprehadzoval myšlienky, 
aby som neskôr mal čo dávať do poriadku [ S D F ] , Musím predsa 
hútať, ako odnesiem všetku tú slávu ( S D F ) . Aj s p o j e n i e skrúcať moz­
gové závity m á p o d o b n ý r á z . 

N a d o k r e s l e n i e s i t u á c i e a z v ý r a z n e n i e d r a m a t i c k o s t i d e j a p o u ž í v a 
a u t o r s v o j s k é e x p r e s í v n e v ý r a z y a z a k l í n a d l á , n a p r . hrom do sladkej 
vody ( C M N ) , tresky-plesky, hromy-blesky ( N V S ) , aby vám zavináče 
a haringy nechutili ( S Ť ) , karty vám ochrbátmastili ( N V S ) . P o m o c o u 
č í s l o v i e k ú č i n n e s t u p ň u j e k l i a t b y t a k t o : Dvesto hrmených..., Tristo 
hrmených-.., Tisícdvestopäťdesiat hrmených ( S D F ) . 

M i e s t a m i v y p l ý v a h u m o r už zo s a m e j s i t u á c i e : 

Cyro: Budem spievať. 
Miro: Vecí nemáš hudobný sluch. 
Cyro: Čo na t o m ? Budem spievať do t anca , nie na počúvanie ( U E M T ) . 

T o je z á r o v e ň a j p o n á š k a n a r o z h l a s o v ú r e l á c i u Hráme do tanca 
a na počúvanie. M n o h o r e p l í k pôsob í k o m i c k y s v o j o u a b s u r d n o s ť o u : 
Neposlušnosť sa trestá kľačaním na ostrých vlnách. Cyro tak zúrivo 
drhol podlahu, že sa mu z kefy dymilo a iskrilo. Nech žije ešte 100 
rokov a z toho celých 1000 sa v zdraví ponára ( C M N ) . 

D i a l ó g y R e p k o v ý c h F a f r n k o v č a n o v s a r e a l i z u j ú b e ž n o u h o v o r o v o u 
r e č o u so v š e t k ý m i je j t y p i c k ý m i z n a k m i , a k o sú e x p r e s í v n e v ý r a z y , 
m i e s t a m i ž i a c k y s l a n g (bifľoš, šprtúň, tučibomba a p o d . ) , p r e r ý v a n é 
v ý p o v e d e , s t r i e d a j ú c a s a m o d á l n o s ť , e l i p s y a t ď . M o n o l ó g m á v a v h r á c h 
n a j č a s t e j š i e u jo E l e k t r ó n , k e ď š p e k u l u j e n a d n e j a k ý m n o v ý m v y n á ­
l e z o m , a r e p o r t é r H l t o s l o v P e p l e t e n ý pr i v y s i e l a n í s v o j i c h s p r á v . N a 
s t u p ň o v a n i e ú č i n k u s a v n i e k t o r ý c h d i a l ó g o c h p o u ž í v a j ú v e ľ m i k r á t k e , 
č a s t o j e d n o s l o v n é r e p l i k y n a d v ä z u j ú c e n a s e b a v e r t i k á l n e : 

Ujo E lek t rón : Vŕ t ačku . 
Cyro: Le tovačku. 
Miro: F rancúzsky kľúč. 
Cyro: Hasák . 
Ujo Elek t rón : Pr imontujme a l te rná tor . 
Miro: Pr i skru tkujme dynamo. 
Cyro: Naprogramujme p rogram ( D J ) . 

N i e k e d y n a s l e d u j ú r e p l i k y z a s e b o u vo v e r š o c h : 

1. r adca : Vybrús ime všetky hroty . 
3. r adca : Zapojíme všetky drôty. 
Predseda: Pr imontuj te osc i lá tor . 
2. r a d c a : Pokvapkaj te o l e j a na t ie lož iská . 
Predseda: Kto má t a k é n e o h r a b a n é ruč i ská? 



V c i t o v a n ý c h d i a l ó g o c h , a l e a j n a i n ý c h m i e s t a c h s a o d b o r n á t e r ­
m i n o l ó g i a p o u ž í v a c e l k o m s a m o z r e j m e , a k o b y s a dej o d o h r á v a l 
v n e j a k e j t o v á r e n s k e j d ie ln i , č o t i e ž z v y š u j e d o j e m o p r a v d i v o s t i s l e ­
d o v a n ý c h h i e r . 

E š t e p r e d n i e k o ľ k ý m i d e s a ť r o č i a m i s m e s a n a d c h ý n a l i f a n t a s t i c ­
k ý m i v y n á l e z m i v r o m á n o c h J . V e r n á . V s ú č a s n o s t i sú už mncthé 
z n i c h p r e d m e t m i b e ž n e j p o t r e b y . Z d á s a , a k o b y d n e s bo lo ť a ž š i e 
p í s a ť f a n t a s t i c k é p r í b e h y t o h t o d r u h u , l ebo v e d a s t r h á v a z á v o j e 
z m n o h ý c h t a j o m s t i e v , u t ó p i a s a s t á v a s k u t o č n o s ť o u . No J o z e f R e p k o 
n á s p r e s v i e d č a o o p a k u . J e h o h r y o r o z p r á v k o v o m F a f r n k o v e a j e h o 
o b y v a t e ľ o c h sú d ô k a z o m , že f a n t á z i i n e m o ž n o k l á s ť m e d z e , ž e e š t e 
s t á l e je č o o b j a v o v a ť . K ý m V e r n o v e v y n á l e z y s a d o t ý k a l i z l e p š e n i a 
h m o t n ý c h ž i v o t n ý c h p o d m i e n o k , R e p k o v é z a s a h u j ú d u c h o v n ú s f é r u 
[obveseľovač, našepkávač, strúhač úsmevov a t d ' . ) . K l a d n e t r e b a h o d ­
n o t i ť a j v ý c h o v n ú z l o ž k u j eho h i e r . P o ú č a , a l e n e m e n t o r u j e , n e ž e l a ­
t e ľ n ý m j a v o m r a d š e j n a s t a v u j e k r i v é z r k a d l o a z o s m i e š ň u j e i ch . J a z y ­
k o v á s t r á n k a j e h o h i e r n i j a k o n e z a o s t á v a z a t e m a t i c k o u a i d e o v o u . 
A u t o r o b o h a c u j e d e t s k ú f a n t á z i u n i e l e n o r i g i n á l n y m i n á m e t m i , a l e 
a j n e o š ú c h a n ý m i , s v o j s k ý m i j a z y k o v ý m i p r o s t r i e d k a m i . T v o r í n o v é 
s l o v á , u s t á l e n ý m s p o j e n i a m a f r a z e o l o g i z m o m d á v a a k t u á l n e v ý z n a m y , 
u v á d z a s l o v á do n e č a k a n ý c h súv i s lo s t í , v y m ý š ľ a p r i r o v n a n i a b l í zke 
c h á p a n i u p o s l u c h á č o v , p r e k t o r ý c h s v o j e h r y p í še . 

N i e t p o c h ý b , že by J o z e f R e p k o bol m o h o l so ; s v o j o u f a n t á z i o u 
p o k r a č o v a n ť v p í s a n í h i e r o F a f r n k o v č a n o c h , a l e z a i s t e si u v e d o m i l 
n e b e z p e č e n s t v o , do a k é h o s a m ô ž e a u t o r d o s t a ť , a k d lhš í č a s z o t r v á v a 
p r i r o v n a k o m o k r u h u t é m . V t a k ý c h t o p r í p a d o c h s a č a s t o k o m p o z i č n é 
p o s t u p y z a u t o m a t i z u j ú a z o s c h e m a t i z u j ú a os lab í s a t a k i c h ú č i n n o s ť 
n a p r i j í m a t e ľ a . T o t o ú s k a l i e obiš ie l , k e ď d e s i a t o u h r o u Dar k jubileu 
s v o j c y k l u s o F a f r n k o v č a n o c h u z a v r e l . 

Jazykovednú ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 

Základné názvy z astronómie 
Uverejňujeme súpis zák ladných as t ronomických názvov a ich definíci í , 

k torý vypracovala Ast ronomická t e rmino log ická komisia S lovenske j as t rono­
micke j spoločnost i pri SAV. Cieľom komis ie j e vypracovať as t ronomický ter­
minologický slovník. Komisia pracuje v tomto zložení: RNDr. E. Pi t t ich, CSc . 
(Ast ronomický ústav SAV, B r a t i s l a v a ) , j e predsedom komis ie . Členmi k o ­
misie sú: V. Bahýľ (Výpočtové s t redisko P S ) , RNDr. A. Antalová, CSc . (Vy­
soká škola dopravná, Ž i l ina ) , Ing. S. Knoška, CSc . (As t ronomický ústav SAV, 
Ta t ranská L o m n i c a ) , prom. fyzik B. Lukáč (S lovenské ús t redie amaté rske j 



as t ronómie, Hurbanovo) , RNDr. J. Štohl , CSc . (As t ronomický ústav SAV, 
B r a t i s l a v a ) . Jazykovým poradcom komis ie j e PhDr. I. Masár ( Jazykovedný 
ústav Ľ. Štúra S A V ) . 

Fotometria 1 

Abbeho číslo 
vel ič ina cha rak te r i zu júca pr iehľadné prost redie pomocou indexu lomu 
lá tky pre sodíkové svetlo a Praunhoferove č ia ry 

albedo 
vel ič ina určujúca odrazivú schopnosť povrchu 

absqjútna^pjomejr ia 
meran ie výkonu sve te lného zdroja vo wa t toch ( W ) a energ ie v jouľoch ( J ) 

absolútna hviezdna veľkosť 
jasnosť hviezdy vyjadrená v magni túdach pre š tandardnú vzdialenosť 10 pc 

absolútny index lomu, pozri index lomu 
absorpcia svetla 

pokles intenzity svet la pri prechode prostredím 
absorpčna č ia ra 

sepkt rá lna č iara , k torá je na j a sne j šom podklade spoji tého spekt ra tmavá 
absorpčné filtre 

zvyčajne f a rebné sk lá , k to ré prepúšťajú iba svet lo v u rč i t e j spek t rá lne j 
oblast i a os ta tné svetlo absorbujú 

absorpčné spektrum 
spektrum, v k torom je možné na podklade spoj i tého spek t ra pozorovať 
absorpčné č i a ry 

anizotropné prostredie 
prostredie , v k torom index lomu závisí od smeru, k torým sa svetlo š í r i 

anizotropný zdroj 
zdroj , k to rého svietivosť sa m e n í v závislost i od smeru 

anomálna disperzia 
disperzia, pri k tore j index lomu k le sá s ras túcou f rekvenciou 

Balmerov dekrement 
pokles intenzi ty č i a r Ba lmerove j sé r i e s ras túc im poradovým čís lom č i a r y 

Balmerov skok 
rozdie l intenzity spoj i tého spek t ra pred hranou Ba lmerove j sé r ie a za 
ňou 

Balmerova séria 
postupnosť spek t rá lnych č i a r a tómu vodíka s h ranou sé r i e A = 364,6 um 

Balmerovo_absorpené kontinuum 
pokles intenzi ty spoj i tého spek t ra za h ranou Ba lmerove j sé r i e spôsobený 
ionizáciou vodíka v druhom kvantovom stave 

Balmerovo emisné kontinuum 
zvýšenie intenzity spoj i tého spek t ra za h ranou Ba lmerove j sé r i e spôsobené 
rekomibináciou atómu vodíka do e n e r g e t i c k é h o stavu n = 2 

Balmerovo kontinuum 
spoj i té spektrum za hranou Ba lmerove j s é r i e 



blinkkomparátor, pozri svetelný komparátor 
bolometrická hviezdna veľkosť 

vypoč í taná hviezdna veľkosť, k torá vyjadruje hviezdnu veľkosť p r e c e l š 
spekt rum vlnových dĺžok 

bolometrická korekcia 
rozdie l medzi vizuálnou a bo lomet r i ckou hviezdnou veľkosťou 

centrá lna absorpcia 
absorpc ia v s t rede emisne j č i a ry spôsobená samoabsorpc iou 

centrá lna intenzita 
in tenzi ta v s t rede emisnej č iary 

č iarová absorpcia 
absorpc ia ž iarenia spôsobená a tómami plynov 

č iarové spektrum 
spek t rum z ložené z jednot l ivých spek t rá lnych č i a r 

diagram spektrum — svietivosť, pozri Hertzsprungov-Russellov diagram 
din 

stupeň ci t l ivost i fo togra f icke j emulzie 
disociácia 

rozklad molekuly na je j zložky 
disociačný potenciál 

'minimálna energ ia po t rebná na d isociác iu molekuly 
disperzia 

závislosť indexu l amu od f rekvenc ie svet la 
dovolená č i a r a 

spek t rá lna č ia ra s veľkou pravdepodobnosťou prechodu 
efektívna vlnová dĺžka 

vlnová dĺžka, v k t o r e j spoj i té ž ia ren ie nadobúda max imálnu intenzi tu 
ekvivalentná š írka 

š í rka intervalu spoj i tého spekt ra , k to rého ene rg ia sa rovná energ i i spek­
t rá lnej č ia ry 

e lektromagnet ické spektrum 
e l e k t r o m a g n e t i c k é / v l n y / v in terva le vlnových dĺžok od kozmického ž ia ren ia 
cez gama ž iarenie , /.tvrdé/ a ^näkké / rôn tgenové /žiareflie> ul t raf ia lové žia­
r en i e , viditeľné svet lo , in f rače rvené ž iarenie , mi l imetrové, cen t imet rové , 
k r á t k e , s t redné až po dlhé rádiové vlny 

elektrónvolt ( e V ) 
vedľajšia j ednotka energ ie v sústave SI 

emisné spektrum 
spekt rum tvorené emisnými č ia rami 

expozícia, pozri osvit 
expozičný č a s 

čas , za k to rý je fo tograf ická emulzia osvet lená 
farebný d iagram 

diagram vyjadrujúci závislosť zdanlivej hviezdnej veľkost i od fa rebného 
indexu 

farebný exces 
zväšenie fa rebného indexu, k to ré vzniká se lekt ívnou medzlhviezďnou ab­
sorpciou 



farebný index 
rozdiel hviezdnych veľkost í vo vyhraných spek t rá lnych in te rva loch 

fotoelektrická fotometria 
meran ie fo tomet r ických vel ičín fo toe lek t r i ckým fotometrom 

fotografická fotometria 
meran ie fo tomet r ických vel ič ín fo tograf ickou metódou 

fotograf ická hviezdna veľkosť 
hviezdna veľkosť m e r a n á fo tograf ickou metódou; definovaná je efekt ívna 
v lnová dĺžka 430 nm 

fotometer 
pr ís t roj na meran ie fo tomet r ických vel ič ín 

fotometria 
časť optiky špec ia l izovaná na meran ie energ ie p renášane j svetelnými vl­
nami ; j e špec iá lnym prípadom o p t i c k e j rád iomet r ie 

fotometrický diagram 
d iagram, v ktorom, dĺžka spr ievodiča predstavuje svietivosť zdroja v danom 
s m e r e 

fotometrický systém 
sús tava dvoch a viac hviezdnych veľkost í vo vybraných spek t rá lnych in­
t e rva loch 

fotovizuálna hviezdna veľkosť 
hviezdna veľkosť meraná fo tograf ickou metódou; def inovaná j e efekt ívna 
vlnová dlžka 543 nm 

fyzikálna fotometria = optická rádiometr ia 
fo tometr ia , k to rá sa zaobe rá meran ím energ ie p renášane j c e lým rozsahom 
opt ického ž iarenia ; je všeobecne jš ím prípadom fotometr ie 

Hefnerova^Wiefika/ (HK) 
s t a r š i a j edno tka sviet ivost i 

Hertzsprungov-Russellov d iagram = diagram spektrum-svietivosť 
diagram vyjadrujúci závislosť absolútnej hviezdnej veľkost i od spekt rá l ­
neho typu hviezdy 

hustota svetelného toku, pozri osvetlenie 
/ h u s t o t a / v y ž a r o v a n i a 

množstvo ž iar ivej energ ie , k toré pre jde jednotkovou plochou za jednotku 
času ; j edno tka v sús tave SI j e W/m 2 

hviezdna atmosféra 
oblasť hviezdy, v k tore j vznikajú spek t r á lne č ia ry 

hviezdna fotometria 
m e r a n i e fo tomet r ických vel ič ín hviezd 

hviezdna veľkosť - zdanlivá hviezdna veľkosť 
pozorovaná jasnosť hviezdy vyjadrená v magni túdach 

index lomu 
pomer rých los t i svet la vo vákuu k rýchlos t i svet la v danej l á tke pre ur­
č i t ú vlnovú dlžku 

intenzita osvetlenia, pozri osvetlenie 
intenzita svetelného toku, pozri svietivosť 
intenzita ž iarenia 

žiarivý tok vysielaný bodovým zdrojom do j edno tkového pr ies torového 



uhla; j edno tka v sústave SI j e W/sr 
izotropné prostredie 

prostredie , k t o r é ffiá vo vše tkých smeroch rovnaký index lomu 
izotropný zdroj 

zdroj , k to rého svietivosť j e vo vše tkých smeroch rovnaká 
jas 

fo tomet r i cká ve l ič ina charak te r izu júca plošný zdroj svet la ; j edno tka v sú­
stave SI je cd /n r 

kandela ( cd ) 
zák ladná fo tomet r i cká jednotka sviet ivost i v sús tave SI 

koróna 
^ v i e z d n a / obá lka , / v k t o r e j teplota r a s t i e v závislost i od výšky 

lambert (La ) 
s t a r š i a j ednotka jasu ; 1 La = 10 4 /n cd / m 2 

Lambertov zákon 
1. re la t ívny úbytok intenzi ty svet la pri p rechode cez vrstvu prostredia j e 
úmerný hrúbke vrstvy 
2. osvet lenie p lochy j e závislé od sviet ivost i zdroja , vzdialenost i zdroja od 
p lochy a od uhla, pod k to rým svet lo na p lochu dopadá 

Iúmen ( l m ) 
odvodená j edno tka sve te lného toku v sús tave SI 

lux ( Ix) 
odvodená j edno tka osvet lenia v sústave SI 

luxmeter 
prís toj na meran ie osvet lenia 

luxsekunda ( lx .s ) 
odvodená j edno tka osvi tu v sús tave SI 

medzihviezdna absorpcia — medzihviezdna extinkcia 
absorpc ia ž iarenia spôsobená a tómami medzit iviezdneho plynu a prachu 

množstvo žiarenia (nesprávne žiarenie) 
žiar ivá energ ia dopadajúca ma jednotkovú plochu; j edno tka v sústave SI 
je J/on2 

monochromat ické žiarenie 
e l ek t romagne t i cké ž ia renie s jedinou vlnovou dĺžkou 

nel ineárna optika 
opt ika veľkých intenzí t sve t la 

normálna disperzia 
disperzia, pri k to re j index lomu ras t i e s ras túcou f rekvenciou svetla 

obal hviezdy = shell 
h vlez dm a / ob álika^y v k tore j merná hmotnosť r a s t i e v závis lost i od polomeru 

odrazivosť 
podiel intenzi ty odrazeného a dopadajúceho svet la 

opt ická rádiometr ia , pozri fyzikálna fotometria 
osvetlenie 

podiel sve te lného toku dopadajúceho na plochu k veľkosti t e j t o plochy; 
j ednotkou osvet lenia v sús tave SI je lx 

osvit = expozícia 
súčin osve t len ia a expozičného času ; j edno tka v sústave SI j e lx.s 



phot (ph) 
s t a r š i a j edno tka osvet lenia ; 1 ph = 1 0 4 lx 

radián ( r ad ) 
j ednotka rovinného uhla; doplnková j edno tka v sústave SI 

rádiometr ické veličiny 
vel ič iny pre -celý rozsah opt ického ž iarenia , t. j . od ul t raf ia lového cez 
viditeľné až po in f račervené ž iarenie 

re fraktometer 
prís t roj na meran ie indexu tomu 

relatívny index lomu 
.podiel absolú tnych indexov lomu dvoch susedných prostredí 

selektívna medzihviezdna absorpcia 
medzihviezdna absorpc ia závis lá od vlnovej dĺžky 

shell, pozri obal hviezdy 
spektrá lna fotometria 

meran ie intenzity ž ia ren ia v jednot l ivých spek t rá lnych č i a r a c h 
spektrálny typ hviezdy 

typ u rčený k las i f ikác iou hviezdy podľa vzhľadu spekt ra 
s teradián [ s r ] 

j ednotka pr ies torového uhla; doplnková j edno tka v sústave SI 
svetelné^ylnyy 

e l e k t r o m a g n e t i c k é vlny od 40O nm do 800 nm 
svetelný komparátor (nesprávne blinkkomparátor} 

pr ís t ro j n a porovnávanie dvoch fo tograf ických platní i ch s t r iedavým osvet­
ľovaním 

svetelný/ tok 
tok ž ia ren ia vnímaný a zhodnotený ľudským okom; j edno tkou v sús tave SI 
je lm 

^syjejtivosť/zdroja 
svete lný tok vysielaný bodovým zdrojom do jednotkového pr ies torového 
uhla; základná jednotka sviet ivost i v sús tave SI j e cd 

svetlenie 
odvodená fo tomet r ická ve l ič ina u rčená podiel am sve te lného toku vyža­
rovaného z povrchu zdroja a veľkost i toh to povrchu; mer ia s a v lm/m 2 ; 
ve l ič ina ana log ická hustote vyžarovania 

systém UBV 
medzinárodný fo tomet r ický farebný systém s 'ultrafialovou ( U ) , modrou 
( B ) a vizuálnou ( V ) hviezdnou veľkosťou 

tok žiarenia 
e n e r g e t i c k á ve l ič ina udávajúca množstvo žiarivej energ ie p rechádza júce j 
urč i tou plochou za 1 s; mer ia sa vo wattoicíh 

vizuálna fotometria 
meran ie intenzi ty sve t la voľným okom, v as t ronómii aj v spojení s ďaleko-

' h ladom 
zdanlivá hviezdna veľkosť, pozri hviezdna veľkosť 1 

zliatie č iar , pozri blend 
žiarenie, pozri množstvo žiarenia 



DISKUSIE 

Príspevok k slovenskej lekárskej terminológii 
FRANTIŠEK ŠIMON 

V s l o v e n s k e j l e k á r s k e j t e r m i n o l ó g i i s a v y s k y t u j ú v e d ľ a s e b a s l o ­
v e n s k é t e r m í n y a p o s l o v e n č e n é l a t i n s k é t e r m í n y , k t o r é z o d p o v e d a j ú 
p o ž i a d a v k e I n t e r n a c i o n a l i z á c i e v e d e c k ý c h p o z n a t k o v . Aj k e ď u z n á ­
v a m e p r e d n o s t i p o u ž i t i a m e d z i n á r o d n e j t e r m i n o l ó g i e , p r e d s a s i m y s ­
l í m e , že k e ď j e m o ž n o s ť u t v o r i ť s l o v e n s k ý t e r m í n , n e m a l i by s m e ju 
obísť. N e p r e d p o k l a d á m e , p r i r o d z e n e , že s l o v e n s k é t e r m í n y s a budú 
p o u ž í v a ť v o d b o r n o m t e x t e č a s t e j š i e a k o m e d z i n á r o d n é , a bo lo by 
a n a c h r o n i z m o m to v y ž a d o v a ť , a l e z v i a c e r ý c h d ô v o d o v ( s ú d n o l e k á r -
s k e , d i d a k t i c k é , š t y l i s t i c k é , p o z r i Kut l ík , 1 9 6 0 , s. 5 3 — 5 4 ) by b o l o 
u ž i t o č n é s l o v e n s k é t e r m í n y ( a s p o ň ) m a ť . 

V t o m t o p r í s p e v k u c h c e m e u p o z o r n i ť n a s k u p i n u k l i n i c k ý c h t e r m í ­
n o v , k t o r é o b s a h u j ú z l o ž k u ( p o l o p r e f i x , t e r m í n o e l e m e n t ) micro- a l e b o 
macro-, g r é c k y e k v i v a l e n t l a t i n s k é h o a n a t o m i c k é h o n á z v u a suf ix 
-la, k t o r ý s a p o u ž í v a n a o z n a č e n i e c h o r o b y , n a p r . micro-cephal-ia 
( = a b n o r m á l n e m a l á h l a v a ) , macro-dactyl-ia ( = n a d m e r n e v e ľ k é , 
d l h é p r s t y ) a t ď . T i e t o k l i n i c k é t e r m í n y v y j a d r u j ú v ä č š i n o u v r o d e n ú 
a n o m á l i u d a n é h o a n a t o m i c k é h o ú t v a r u , a to v d v o c h s m e r o c h , buď je 
p r í s l u š n ý ú t v a r v ä č š í (macro-j a l e b o m e n š í (micro-j a k o v n o r m á l n e 
v y v i n u t o m o r g a n i z m e . 

N a n i e k o ľ k ý c h p r í k l a d o c h si u k á ž e m e , a k o r o z d i e l n e s a p o u ž í v a j ú 
s l o v e n s k é t e r m í n y n a o z n a č e n i e t ý c h t o a n o m á l i í . 

Kábr t — Valach , 1968, s. 270, 287, 288: 
m a c r e n c e p h a l i a — nadmerne veľký mozog 
maoroche i l í a — výrazne veľké pery 
m i c r e n c e p h a l i a — n e o b y č a j n e malý mozog 
m'icrognathia — nadmerne malá brada 

Bunčáková , 1972, s. 147, 148: 
mac roche i l i a — veľké pery 
macrosomia — nadpr iemerný vzrast 
mic roehe i l i a — m a l á pery 
microsomia — malý, podpriemerný vzrast 

Šimon, 1979, s. 104, 106: 
maa rocepha l i a — n a d m e r n á h lava 
miaeroglossia — nadmerný jazyk 
mic rocepha l i a — zmenšená hlava 
microg loss ia — zmenšený jazyk 



Takáč , 1977, s. 60, 63 : 
m a c T O g l o s s i a — zväčšený jazyk 
microg loss ia — m a l ý jazyk 
j nac ro t i a — neobyča jne veľká aur ikula 
mäcrotia — malá au r iku la 

Sko tn ický , 1972, s. 368 : 
macrog loss l a — nadmerný jazyk 
iinicroglossia — m a l ý ( zmenšený) jazyk. 

V j e d n o m p r í p a d e s m e n a š l i d o k o n c a t e r m í n malohlavosi a k o p r e ­
k l a d t e r m í n u mícrocephalia ( P o r t n o v — F e d o t o v , 1 9 7 7 , s. 2 7 4 ) . J e to 
k a l k z r u s k é h o málogolovosi, p r e t o ž e c i t o v a n á u č e b n i c a j e p r e k l a d o m 
z r u š t i n y . J e t a m v š a k m a l á n e p r e s n o s ť , l ebo m a l o h l a v o s ť s a u v á d z a 
v z á t v o r k e z a t e r m í n o m microcephalus. Malohlavosť j e v š a k p r e k l a ­
d o m t e r m í n u microcephalia a microcephalus je j e d i n e c s m a l o u h l a ­
vou , r e s p . s m i k r o c e f a l l o u . 

T á t o r o z m a n i t o s ť v p o u ž í v a n í s l o v e n s k ý c h t e r m í n o v v š a k o d p o r u j e 
z á s a d e s y s t e m a t i c k o s t i , j e d n e j z d ô l e ž i t ý c h v l a s t n o s t í t e r m i n o l ó g i e . 
Z t o h t o h ľ a d i s k a je p o t r e b n é , a b y v š e t k y t e r m í n y s o z l o ž k o u micro* 
a macro- bol i v s l o v e n č i n e v y j a d r e n é r o v n a k ý m i l e x i k á l n y m i p r o s t r i e d ­
k a m i . Aj p r o t i k l a d m e d z i l a t i n s k ý m micro- a macro- by m a l byť v y ­
j a d r e n ý s l o v e n s k ý m i a n t o n y m a m i . 

N a z á k l a d e e x c e r p o v a n ý c h t e r m í n o v z i s ť u j e m e , že e x i s t u j e p ä ť m o ž ­
n o s t í , a k o v y j a d r i ť t i e t o t e r m í n y v s l o v e n č i n e : 

1. k o m p o z i t u m t y p u malohlavosi — veľkohlavost 
2. malý — veľký + p r í s l u š n ý a n a t o m i c k ý n á z o v 
3. zmenšený — zväčšený + p r í s l u š n ý a n a t o m i c k ý n á z o v 
4. podpriemerný — nadpriemerný + p r í s l u š n ý a n a t o m i c k ý n á z o v 
5. podmerný — nadmerný + p r í s l u š n ý a n a t o m i c k ý n á z o v 
P r v ú m o ž n o s ť n e p o v a ž u j e m e z a r e á l n u , p r e t o ž e by to z n a m e n a l o , 

ž e v š e t k y t e r m í n y s o z l o ž k o u micro- a macro- by v s l o v e n č i n e m u s e l i 
byť k o m p o z i t a m i a vzn ik l i by t a k dosť n á s i l n é n o v o t v a r y a k o veľko­
hlavost1, malomozgosť a t ď . 

D r u h ý s p ô s o b s a s í c e p o u ž í v a č a s t o , a l e z d á s a n á m , že je pr í l i š 
n e u t r á l n y a m á l o v ý r a z n ý . A d j e k t í v a malý a veľký s a n i e k e d y s p á j a j ú 
s p r í s l o v k o u nadmerne, n a p r . nadmerne veľká hlava a p o d . T a k é t o 
r o z š i r o v a n i e t e r m í n u e š t e o j e d e n č l e n j e z b y t o č n é , l ebo nadmerne 
veľký m o ž n o p o v e d a ť a j s t r u č n e j š i e v p o d o b e nadmerný. S p o j e n i e 
nadmerne malý z a s a v y v o l á v a p r e d s t a v u n e l o g i c k o s t i , p r e t o ž e m a l é 
m ô ž e byť n i e č o l e n p o d m i e r u , a n i e n a d m i e r u . S p o j e n i e d v o c h 
z d a n l i v o p r o t i c h o d n ý c h p o j m o v č i ž e o x y m o r o n ( n a p r . nemý výkrik) 
m á m i e s t o v u m e l e c k e j l i t e r a t ú r e , a l e n i e je v h o d n é do! o d b o r n é h o 
š t ý l u . N i e k e d y s a a d j e k t í v a m a l ý a v e ľ k ý s p á j a j ú s p r í s l o v k a m i neoby­
čajne, nápadne, výrazne. O d h l i a d n u c od t o h o , že z a s a ide o r o z š i r o -



v a n i e t e r m í n u o j e d e n č l e n , t i e t o p r í s l o v k y n e v y h o v u j ú p o ž i a d a v k e 
e x a k t n o s t i v e d e c k é h o p o z n a n i a . 

Aj t r e t í s p ô s o b s m e n a š l i dosť č a s t o , a l e o d r á d z a n á s od n e h o m o ž ­
n o s ť v z n i k u h o m o n y m i e . V s l o v e n s k e j l e k á r s k e j t e r m i n o l ó g i i s a t o t i ž 
t e r m í n zväčšenie p o u ž í v a a k o e k v i v a l e n t l a t i n s k é h o t e r m í n u hyper-
trophia, n a p r . hypertrophia linguae z n a m e n á zväčšenie jazyka. K e b y 
s m e t e r m í n macroglossia p r e k l a d a l i a k o zväčšený jazyk, z n a m e n a l o 
b y t o , ž e zväčšený jazyk b y b o l a t a k macroglossia, a k o a j hypertro-
jický jazyk a n a o p a k zmenšený jazyk b y m o h o l byť atrofický jazyk 
a l e b o microglossia. T a k á t o h o m o n y m i a j e v t e r m i n o l ó g i i n e ž e l a t e ľ n á . 

Š t v r t ý s p ô s o b je v e ľ m i z r i e d k a v ý , n a š l i s m e h o iba r a z ( B u n č á k o v á , 
1 9 7 2 , s. 1 4 7 — 1 4 8 ) . A d j e k t í v u m nadmerný z p i a t e h o s p ô s o b u s a p o ­
u ž í v a v e ľ m i č a s t o , a l e a k o j eho p r o t i k l a d s a v ž d y vo l í iný p r í v l a s t o k 
(malý, zmenšený). A d j e k t í v u m podmerný j e z a s a n o v o t v a r , k t o r ý s a 
n e n a c h á d z a v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a . J e u t v o r e n ý p o d ľ a v z o r u 
nadmerný a je d o s t a t o č n e p r i e z r a č n ý . N a š l i s m e h o v S l o v e n s k o m 
s t o m a t o l o g i c k o m n á z v o s l o v í ( S k o t n i c k ý , 1 9 7 3 , s. 4 0 6 ) a k o p r o t i k l a d 
k a d j e k t í v u nadmerný s v ý z n a m o m „ n e d o s a h u j ú c i s t a n o v e n ú m i e r u " . 

K e ď p o r o v n á m e a d j e k t í v a nadmerný a nadpriemerný, v i d í m e , ž e 
m a j ú r o v n a k ú s l o v o t v o r n ú a p o d o b n ú m o r f e m a t i c k ú š t r u k t ú r u s t ý m 
r o z d i e l o m , ž e a d j e k t í v u m nadpriemerný m á o p r e f i x prie- v i a c . N o z o 
s é m a n t i c k e j s t r á n k y je m e d z i n i m i r o z d i e l . Obidve a d j e k t í v a s a použ í ­
v a j ú n a o z n a č e n i e v ä č š e j ( v y š š e j ) k v a n t i t y a l e b o k v a l i t y a k o je b e ž n é , 
n o r m á l n e , a l e a d j e k t í v u m nadpriemerný b ý v a s p o j e n é s p o z i t í v n y m 
h o d n o t e n í m u r č i t é h o o b j e k t u a l e b o j a v u , n a p r . nadpriemerný žiak, 
k ý m a d j e k t í v u m nadmerný s a p o u ž í v a pr i n e g a t í v n o m h o d n o t e n í ob­
j e k t u a l e b o javu , n a p r . nadmerná spotreba. T e n t o v ý z n a m o v ý r o z d i e l 
z a c h y t á v a a j S S J , k e ď p o d h e s l o m nadpriemerný ( S S J II , 1 9 6 0 , s. 2 2 9 ) 
u v á d z a v ý k l a d „ v y n i k a j ú c i n a d m i e r u , m i m o r i a d n y " a p o d h e s l o m 
nadmerný ( S S J II , 1 9 6 0 , s. 2 2 6 ] u v á d z a op i s „ p r e s a h u j ú c i n o r m á l n u 
m i e r u , n e p r i m e r a n e veľký" . P r e t o by s m e n a o z n a č e n i e v r o d e n e j a n o ­
m á l i e s p o j e n e j so z v ä č š e n í m u r č i t é h o a n a t o m i c k é h o ú t v a r u ( č o j e j a v 
n e g a t í v n y ) s k ô r použ i l i a d j e k t í v u m nadmerný a k o nadpriemerný. Z a 
p o u ž i t i e p i a t e j m o ž n o s t i h o v o r í a j t o , ž e j e d n a č a s ť p r o t i k l a d u (nad­
merný) j e v e ľ m i z a u ž í v a n á , n a p r o t i t o m u a d j e k t í v a nadpriemerný 
a podpriemerný s a a k o s ú č a s ť t ý c h t o t e r m í n o v v y s k y t u j ú z r i e d k a v o . 
N a p o k o n v ý h o d o u d v o j i c e nadmerný — podmerný j e to , ž e je s t r u č ­
n e j š i a a k o d v o j i c a nadpriemerný a podpriemerný. 

R o z h o d n ú ť o t o m , k t o r á m o ž n o s ť d o s t a n e p r e d n o s ť , n i e je ú l o h o u 
j e d n o t l i v c a . V r á m c i d i s k u s i e v š a k o d p o r ú č a m e p i a t y s p ô s o b v y j a d r e ­
n i a , t. j . p r o t i k l a d n ú d v o j i c u nadmerný — podmerný p r e s p o m e n u t é 
v ý h o d y a a j n a p r i e k t o m u , že p o d o b a podmerný je n o v o t v a r . N a v r ­
h u j e m e t e d a , a b y t e r m í n macroglossia s a p r e k l a d a l , r e s p . s u b s t i t u o v a l 



t e r m í n o m nadmerný jazyk a microglossia t e r m í n o m podmerný jazyk 
a p o d o b n e a j o s t a t n é t e r m í n y so z l o ž k o u micro- a macro-. 

K a t e d r a c u d z í c h j a z y k o v U P J Š 
M o j m í r o v a 2, K o š i c e 
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ROZLIČNOSTI 

Nové názvy pri občianskych obradoch 
Z b o r y p r e o b č i a n s k e z á l e ž i t o s t i p r i n á r o d n ý c h v ý b o r o c h p o u ž í v a j ú , 

r e s p . m a l i b y p o u ž í v a ť o s o b i t n é j e d n o t n é n á z v y , k t o r é sú v r á m c i 
o b č i a n s k y c h o b r a d o v s p o j e n é s n a r o d e n í m d i e ť a ť a a k t o r é sú p a r a -
l e lqu k t r a d i č n ý m p o m e n o v a n i a m krst, krstný otec, krstná matka, 
krstní rodičia. T i e t o t r a d i č n é n á z v y v o b l a s t i o b r a d o v é h o n á z v o s l o v i a 
u n á s d l h o p r e t r v á v a l i v súv i s l o s t i s k r e s ť a n s k ý m i c i r k e v n ý m i o b r a d m i . 
O b r a d y pr i d ô l e ž i t ý c h ž i v o t n ý c h m e d z n í k o c h , a k o je n a r o d e n i e d i e ť a ť a , 
s o b á š , p o h r e b a pod. , m a j ú p r a s t a r ý p ô v o d . V p r i e b e h u č a s o v s a men i l i , 
p r i s p ô s o b o v a l i s a n o v ý m ž i v o t n ý m , h i s t o r i c k ý m a s p o l o č e n s k ý m p o d ­
m i e n k a m . Aj v n a š e j s p o l o č n o s t i s a z m e n i l a č i a s t o č n e a l e b o ú p l n e 
i c h n á p l ň a o k o l n o s t i , k t o r é o b r a d y s p r e v á d z a j ú , v s ú l a d e so s v e t o ­
n á z o r o v o u o r i e n t á c i o u n a š e j s p o l o č n o s t i . To s a v m n o h ý c h z l o ž k á c h 
o d r á ž a a j v j a z y k u , v n o v ý c h p o m e n o v a n i a c h , n á z v o c h . 

O b č i a n s k y o b r a d p r i n a r o d e n í d i e ť a ť a s p o č í v a v t o m , že s a r o d i č i a 



s d i e ť a ť o m z ú č a s t n i a n a s l á v n o s t i , n a k t o r e j s a p r i v í t a j ú n o v í m a l í 
o b č a n i a do ž i v o t a , m e d z i n a m i a s l á v n o s t n e s a z a p í š u do p a m ä t n e j 
k n i h y m e s t a a l e b o o b c e . N a p o m e n o v a n i e t o h t o o b r a d u s a u s t á l i l 
n á z o v privítanie detí ( r e s p . dieťaťa j do života. N á z o v v y s t i h u j e p o d ­
s t a t u a n á p l ň o b r a d u . 

A k á je p a r a l e l a k t r a d i č n ý m n á z v o m krstný otec, krstná matka, 
krstní rodičia? Aj t u sú t o t i ž p o t r e b n é n o v é p o m e n o v a n i a . Z a č í n a s a 
u j í m a ť p e k n ý z v y k , k t o r ý t i e ž n a d v ä z u j e n a s t a r ú t r a d í c i u , ž e n a 
s l á v n o s ť p r i v í t a n i a d i e ť a ť a d o ž i v o t a p o z ý v a j ú si r o d i č i a d i e ť a ť a d v o ­
j i cu ludí , k t o r í m a j ú byť s v e d k a m i , ú č a s t n í k m i z á p i s u n o v o r o d e n c a 
a m a j ú byť v ď a l š o m ž i v o t e d i e ť a ť a j e h o p a t r ó n m i , o c h r a n c a m i , a k ý ­
m i s i d r u h ý m i r o d i č m i . Tu s a o d p o r ú č a n á z o v privítací rodičia, privítací 
otec, privítacia matka. T i e t o n á z v y k o r e š p o n d u j ú s p o m e n o v a n í m 
o b r a d u — privítanie detí (dieťaťa) do života. N o v o s ť , n e z v y č a j n o s ť 
t ý c h t o n á z v o v , k t o r é v y v o l a l a n o v á s k u t o č n o s ť , je l en d o č a s n á . P o s t u ­
p o m č a s u s a s t r a t í a p o p r i s t a r ý c h t r a d í c i á c h , k t o r é dož íva jú , v z n i k n e 
n o v á t r a d í c i a . 

E. Smiešková 

O slovách typu decénium 
V U č i t e ľ s k ý c h n o v i n á c h z 1 5 . f e b r u á r a 1 9 7 9 [ r o č . X X I X , č. 7, s. 1 1 ) 

s o m č í t a l v e t u : Už jedno kvintérium chýba na svojom pracovisku. 
Dlho s o m r o z m ý š ľ a l o j e j v ý z n a m e , l e b o s o m n e v e d e l p o c h o p i ť c u d z í 
v ý r a z kvintérium. Až k e ď s o m č l á n o k z n o v a p r e č í t a l , u v e d o m i l s o m 
si, o č o v l a s t n e ide . A u t o r č l á n k u p í še t o t i ž o t o m , že u l p y n u l o p r á v e 
p ä ť r o k o v od ú m r t i a n á š h o v e ľ k é h o m a r x i s t i c k é h o p e d a g ó g a p r o f . Ľ . 
B a k o š a , z č o h o t e d a v y p l ý v a , že už p l n ý c h p ä ť r o k o v , č i ž e už c e l é 
p ä ť r o č i e , „ c h ý b a n a s v o j o m p r a c o v i s k u " . Je t e d a j a s n é , že v u v á d z a n e j 
v e t e c h c e l a u t o r c u d z í m v ý r a z o m kvintérium n a h r a d i ť n a š e s l o v o päť­
ročie, č i ž e obdob ie t r v a j ú c e p ä ť r o k o v . 

P o z r i m e s a t e r a z bl ižš ie , č i s l o v o kvintérium j e zo s l o v o t v o r n é h o 

h ľ a d i s k a s p r á v n e . 
Kvintérium j e l a t i n s k é s l o v o a s k l a d á s a z d v o c h č a s t í . P r v á j e h o 

č a s ť kvint- j e t o t o ž n á s f o n e t i c k o u p o d o b o u k m e ň a ( z á k l a d u ) l a t i n s k e j 
r a d o v e j č í s l o v k y quintus ( č í t . kvintus) — p i a t y a d r u h á súvis í s l a t i n ­
s k ý m p o d s t a t n ý m m e n o m annus — rok . V r u k o p i s e t o t o s l o v o m a l o 
u r č i t e p o d o b u kvinténium ( a n a l o g i c k y p o d ľ a decénium), a p r e t o r 
v d r u h e j č a s t i t e j t o z l o ž e n i n y j e i s t o t n e iba t l a č o v á c h y b a . 

V z n i k á v š a k o t á z k a , č i je n á l e ž i t á r a d o v á č í s l o v k a v p r v e j č a s t i 
t o h t o z l o ž e n é h o s l o v a . Ak v y j d e m e zo s i t u á c i e v s l o v e n č i n e , v i d í m e , 
ž e p r v ú č a s ť t a k ý c h t o z l o ž e n ý c h s l o v t v o r í v ž d y z á k l a d n á č í s l o v k a : 



desaťročie, storočie, tisícročie. V ý n i m k u t v o r i a iba z l o ž e n i n y duojročie, 
trojročie a stvorročie, o z n a č u j ú c e o b d o b i e d v o c h , t r o c h a š t y r o c h r o ­
kov , k t o r ý c h p r v ú č a s ť t v o r i a s k u p i n o v é č í s l o v k y dvoje, troje a štvoro. 
Z t ý c h t o z l o ž e n í n m á m e d o l o ž e n é s l o v o trojročie u V a j a n s k é h o ( S l o v ­
n ík s l o v e n s k é h o j a z y k a IV, 5 9 0 ) . Dnes s a v š a k p o u ž í v a j ú z r i e d k a v o . 

P o z r i m e s a t e r a z , č o z o d p o v e d á v y š š i e u v e d e n ý m v ý r a z o m v l a t i n ­
č i n e . Desaťročie j e p o l a t i n s k y decennium (decem = d e s a ť ) . Storočie 
by m a l o byť centennium. D ô k a z o m t o h o je od n e h o u t v o r e n é a d j e k t í -
v u m centennial p o u ž í v a n é v a n g l i č t i n e vo v ý z n a m e „ s t o r o č n ý , s t o ­
r o č n é jub i l eum" ( p o z r i O s i č k a , A. — P o l d a u f , I: A n g l i c k o - č e s k ý s lov­
n í k s d o d a t k y . P r a h a 1 9 7 0 , s. 7 2 ) , č a s t e j š i e s a v š a k p o u ž í v a t v a r 
centenarium u t v o r e n ý od d i s t r i b u t í v n e j č í s l o v k y centeni {= po s t o ) . 
Tisícročie j e po l a t i n s k y millennium (mille = t i s í c ) . Z t ý c h t o p r í k l a ­
dov v y p l ý v a , že p r v ú č a s ť u v e d e n ý c h z l o ž e n í n a j v l a t i n č i n e t v o r i a 
n i e r a d o v é , a l e z á k l a d n é č í s l o v k y . Ak t e d a a u t o r c h c e l s l o v e n s k é 
s l o v o päťročie n a h r a d i ť l a t i n s k ý m , m a l použ iť t v a r kvinkvénium, a k 
už h o c h c e l n a p í s a ť t a k , a k o s a v y s l o v u j e . V l a t i n č i n e m á t o t i ž p o d o b u 
quinquennium (quinque = p ä ť ) . V t e j t o p o d o b e s a v y s k y t u j e a j v a n g ­
l i č t i n e ( p o z r i O s i č k a , A. — P o l d a u f , L , s. 3 2 3 : quinquennium období 
p é t i l e t ) . 

Aj vo f r a n c ú z š t i n e p r v ú č a s ť t e j t o z l o ž e n i n y t v o r í l a t i n s k á z á k l a d n á 
č í s l o v k a quinque: le quinquennat — p ä ť r o č i e , quinquennal, -e p ä ť ­
r o č n ý ( p o z r i Š e d i v ý , V.: F r a n c ú z s k o - s l o v e n s k ý s lovn ík . B r a t i s l a v a 
1 9 6 7 , s. 7 4 1 — 7 4 2 ) . 

P o l a t i n s k y dvojročie j e biennium (bi- p o c h á d z a z o s t a r o l a t . dui — 
d v a ; p o z r i Grebe , P.: D e r G r o s s e D u d e n . E t y m o l ó g i e . H e r k u n f t s w ô r t e r -
b u c h d e r d e u t s c h e n S p r a c h e . M a n n h e i m 1 9 6 3 , s. 6 4 — 6 5 , p o d l á i n é h o 
n á z o r u z la t . bis- d v a k r á t , p o z r i H e y s e s F r e m d w ô r t e r b u c h . H a n n o v e r 
— L e i p z i g 1 9 1 0 , s. 1 1 7 ; t o t o bis v z n i k l o z duis a t o z a s z duo — d v a ) . 
Súvis í s n í m n á z o v bienále ( n a p r . filmové bienále) p r e v z a t é z t a l i a n ­
č i n y v 2 0 . s t o r o č í , k d e m á p o d o b u biennale a o z n a č u j e obdob ie d v o c h 
r o k o v . J e t o s p o d s t a t n e n é p r í d a v n é m e n o p o c h á d z a j ú c e z l a t i n č i n y . 
J e h o d r u h á z l o ž k a je u t v o r e n á p r í p o n o u -alis, -ale od p o d s t a t n é h o 
m e n a annus: annalis ( m . , ž . ) , annale ( s t r . ) s v ý z n a m o m „ r o č n ý , v z ť a - , 
h u j ú c i s a n a r o k " . P ó r o v , k t o m u i n á z o v anály ( z l a t . annales; p i . ) 
— „ s t r u č n é z á z n a m y o h l a v n ý c h u d a l o s t i a c h i s t é h o o b d o b i a bez d e ­
jove j súv i s lo s t i , l e t o p i s y " ( S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a I, 3 1 ) . 

N a o z n a č e n i e t r o j r o č n é h o obdobia p o u ž í v a m e m e d z i n á r o d n ý t e r m í n 
trienále ( p ó r o v . Komenského trienále; k o n f e r e n c i a o p r o b l e m a t i k e 
v y u č o v a n i a c u d z í c h j a z y k o v , k t o r ú k a ž d ý t r e t í r o k u s p o r a d ú v a Osve ­
t o v ý ú s t a v a M e s t s k ý d o m k u l t ú r y a o s v e t y v B r a t i s l a v e ) . U t v o r e n é j e 
o b d o b n e a k o bienále o d l a t . s u b s t a n t í v a triennium, k t o r é h o p r v ú č a s ť 
t v o r í t i e ž z á k l a d n á č í s l o v k a tres, v s t r . r o d e tria ( t r i ) . 



K z d o m á c n e n ý m p o d o b á m u v e d e n ý c h s lov (biénium, triénium, decé­
nium, milénium a p o d . ) t r e b a p o z n a m e n a ť , ž e s a v n i c h u p l a t ň u j e 
z j e d n o d u š e n i e g e m i n á t ( z d v o j e n ý c h s p o l u h l á s o k ; p ó r o v . l a t . communis 
a z t o h o n a š e komunizmus), p r i č o m e v z n i k n u t é z a v s l o v e annus s a 
p r e d l ž u j e . 

Š. Horváth 
\ 

Pohrebné diely? 

V obci V l č a n y s m e vo v ý k l a d e p o h r e b n e j s lužby v ide l i n á p i s — 
Pohrebné diely. 

A u t o r i n á p i s u a z d a m a l i n a m y s l i p o m e n o v a n i e r e k v i z í t , p r e d m e t o v , 
k t o r é si z a o b s t a r á v a r o d i n a u m r e t é h o pr i p r í p r a v e p o h r e b u . N e j d e 
o n i j a k é r o z d e l e n i e c e l k u n a č a s t i — die ly , a l e o z a o b s t a r a n i e p o t r e b ­
n ý c h p r e d m e t o v ( o r a k v u , v e n c e , s t u h y ) n a s m ú t o č n ý o b r a d . S l o v o 
die l s a v s l o v e n č i n e p o u ž í v a iba v t e d y , k e ď ide o p r e s n e v y m e d z e n é 
c e l k y , z k t o r ý c h s a d a č o s k l a d á , n a p r . v s p o j e n i a c h L diel knihy, H. 
diel filmu a pod . 

N a o z n a č e n i e p a r c i á l n o s t i s a p o u ž í v a j ú a j s l o v á časť, čiastka. 
V y z n a č u j ú p r e s n e v y m e d z e n ú č a s ť a l e b o n e u r č i t ú č a s ť c e l k u . N a p r . 
prvá časť programu, menšia čiastka dedičstva. S l o v á časť, čiastka 
p o u ž í v a m e p r i d e l e n í m n o ž s t v a a h m o t y , pr i d e l e n í č a s u a l e b o p r i 
o z n a č o v a n í č a s t í t e l a . 

Zo s é m a n t i c k ý c h d ô v o d o v t e d a z d r u ž e n é p o m e n o v a n i e pohrebné diely 
p o k l a d á m e z a n e v h o d n é . T a k i s t o a n i s p o j e n i e pohrebné časti n e v y s t i ­
h u j e p o m e n o v a n i e v e c í , k t o r é sú p o t r e b n é pr i s m ú t o č n ý c h o b r a d o c h . 
R o v n a k o n e v h o d n é je a j s p o j e n i e pohrebné súčiastky. 

V h o d n e j š i e a p r i m e r a n e j š i e je p o u ž í v a ť j e d n o t l i v é p o m e n o v a n i a p r e d ­
m e t o v a j v n á p i s o c h z v ý k l a d o v p o h r e b n e j s lužby , n a p r . vence, kytice, 
stuhy, r e s p . v s p o j e n í s p r í d a v n ý m m e n o m smútočnú, t. j . smútočné 
vence, kytice, stuhy. 

A k s a v š a k v y s k y t u j e p o t r e b a s ú h r n n e p o m e n o v a ť u v e d e n é p r e d ­
m e t y , m ô ž e s a s i a h n u ť z a s p o j e n í m pohrebné potreby, p r í p . pohrebné 
predmety. 

K. Zelinková 

Mäkké spoluhlásky pri rodných menách 
P r i r o d n ý c h m e n á c h s a n i e k e d y v p r a x i c h y b n e p o u ž í v a j ú m ä k k é 

s p o l u h l á s k y , n a j m ä m ä k k é ľ. P r e j a v u j e s a tu v p l y v n á r e č í , a k o a j 



i s t é n e p r a v i d e l n o s t i pr i s t r i e d a n í s p o l u h l á s o k . Ako je z n á m e , n i e k t o r é 
n á r e č o v é o b l a s t i m a j ú o d l i š n é r o z l o ž e n i e , r e s p . o d l i š n ý r o z s a h m ä k ­
k ý c h s p o l u h l á s o k a k o s p i s o v n ý j a z y k , iné n á r e č i a a n i n e m a j ú m ä k k é 
s p o l u h l á s k y . P r e t o p o k l a d á m e z a p o t r e b n é p o u k á z a ť n a m ä k k é s p o ­
l u h l á s k y , k t o r é s a v y s k y t u j ú p r i j e d n o t l i v ý c h f o r m á c h r o d n ý c h m i e n . 

V s l o v e n č i n e je n i e k o ľ k o m i e n , k t o r é s a p íšu s m ä k k ý m ľ. V ä č š i n o u 
s a p í še ľ n a z a č i a t k u ú r a d n e j p o d o b y m e n a . N a p r . Ľubomír, Ľuboš, 
Ľubor, Ľuboslav, Ľudovít, Ľubica, Ľubomíra, Ľuboslava, Ľudmila. N a 
k o n c i m á m ä k k é ľ m e n o Koceľ ( a l e Vasil m á t v r d é l) a p r e d p á d o v o u 
p r í p o n o u -a ž e n s k é m e n á Uršuľa a Kordul'a ( p o p r i Kordula). U p r o s t r e d 
s a p í še m ä k k é ľ v m e n e Oľga a m e n á c h z a k o n č e n ý c h n a -ľub ( z v ä č š a 
z a s t a r a n ý c h ] , n a p r . Pravdoľub, Slavoľub, Drahoľub, Domoľub. 

J e p o c h o p i t e ľ n é , že m ä k k é ľ j e a j v d o m á c k y c h f o r m á c h t ý c h t o 
m i e n ( h y p o k o r i s t i k á c h ) . N a p r . Ľubo, Ľudo, Ľuba, Ľubka, Ľudka, Oľa, 
Oľča, Oľuša, Oľuška. V h y p o k o r i s t i k á c h j e ľ a j pr i i n ý c h m e n á c h . 
N a p r . Uľa, Iľa, Rozáľa, Uľka. Č a s t o je v m e n á c h s p r í p o n o u -uľa, -uľka. 
N a p r . Iruľa, Irčuľa, Martuľa, Tonuľa, Anuľa, Maruľa, Magduľa, Katuľa, 
Doruľa, Iruľka, Katuľka. N i e k t o r é m e n á m a j ú d v o j a k é f o r m y , n a p r . 
Vala/Vaľa, Cila/Ciľa, MálkalMáľka (i Malka), Cilka/Ciľka, i n é m e n á 
m a j ú l e n f o r m u s t v r d ý m l, n a p r . Hela, Jula, Nela, Milka, Apolka. 
V m u ž s k ý c h h y p o k o r i s t i k á c h je ľ v m e n e Paľo, Paľko, Paľuško. I n a k 
s a p í š e l, n a p r . Milo, Elo, Belo, Melo. 

I n é m ä k k é s p o l u h l á s k y sú v r o d n ý c h m e n á c h z r i e d k a v é . N a p r . ň je 
v m e n á c h Beňadik, Hvezdoň, Kvetoň, Zlatoň, Soňa, v d o m á c k y c h f o r ­
m á c h Beňo, Braňo, Daňo, Fraňo, Maňo, Miňo, Táňa, Maňa, Broňa, 
Maňuška, a l e v m e n á c h Stano, Erno, Dana, Zdeno, Zdena, Zdenka, 
Branko, Manka ( a k o v ž d y p r e d k) sa p í š e n. D v o j a k é p o d o b y m a j ú 
m e n á Geňo/Geno, Žeňo/Zeno, Danuška/Daňuška, TonalToňa, t r i f o r m y 
m á m e n o Toňo/Tono/Tóno. 

M ä k k é ť je v m e n á c h Víťazoslav, Sťastko a v d o m á c i c h f o r m á c h 
Maťo, Peťo, Miťo, Peťko, Miťko, Rasfo, Peťulo, Nasta, Rasťa. S t v r d ý m f 
s a p í šu m e n á Vlasto, Vito a i. 

M ä k k é ď s a v y s k y t u j e iba v h y p o k o r i s t i k á c h k m e n á m r u s k é h o pô ­
v o d u , n a p r . Fed'o, Fed'ko, Nad'a, Nad'ka, a k o a j k m e n á m , v k t o r ý c h s a 
p r e j a v u j e m a ď a r s k ý vp lyv , n a p r . Ďuro, Durík, Dulko. I n a k s a p í š e 
v d o m á c k y c h f o r m á c h m i e n t v r d é d: Ferdo, Vlado. 

N i e k t o r é m ä k k é s p o l u h l á s k y s a v y s k y t u j ú pr i m e n á c h p r a v i d e l n e , 
i n é s p o r a d i c k y . P r a v i d e l n e p r i c h o d i a v d o m á c i c h a z d o m á c n e n ý c h 
s l o v á c h s o s l a b i k o u ľu ( o k r e m m i e n ako Lujza, Lucia, Lukáč), v z l o ­
ž e n ý c h m e n á c h s k o m p o n e n t o m -ľub, v m e n á c h s p r í p o n o u -oň a v h y ­
p o k o r i s t i k á c h s p r í p o n o u -uľa a -uľka. P r e d g r a m a t i c k o u p r í p o n o u 
-a, -o s a n i e k e d y v y s k y t u j e t v r d á , i n o k e d y [ č a s t e j č i e ] m ä k k á s p o l u ­
h l á s k a . T v r d á s p o l u h l á s k a je n a p r . v m e n á c h Hela, Milo, Erno, v n ie -



k t o r ý c h d o m á c k y c h m e n á c h , v k t o r ý c h ú r a d n e j p o d o b e je m ä k k á 
s p o l u h l á s k a , n a p r . Vlado — Vladimír, Vlasto — Vlastimil, Stano — 
Stanislav, M ä k k é s p o l u h l á s k y v h y p o k o r i s t i k á c h n i e k e d y k o r e š p o n ­
dujú s p r í s l u š n ý m i m ä k k ý m i s p o l u h l á s k a m i v z á k l a d n e j ( ú r a d n e j ) 
p o d o b e m e n a , n a p r . Rasťo — Rastislav, Dano — Daniel, Braňo — Bra-
nislav ( p ó r o v . S l o v e n s k á r e č , 31, 1 9 6 6 , s. 3 8 0 ) . I n o k e d y je tu m ä k k á 
s p o l u h l á s k a , h o c i v ú r a d n e j p o d o b e m e n a je p r í s l u š n á t v r d á , n a p r . 
Peťo — Peter, Fedo — Fedor. Z r i e d k a je v d o m á c k e j p o d o b e m e n a 
m ä k k á s p o l u h l á s k a a j v t e d y , k e ď je v ú r a d n e j p o d o b e c e l k o m i n á 
( n i e p r í s l u š n á t v r d á ) s p o l u h l á s k a . N a p r . Miťo — Michal i Mikuláš, 
Maňa — Mária, Maňo — Marián. M ä k k é s p o l u h l á s k y s a p íšu a v y s l o ­
v u j ú a j v r u s k ý c h m e n á c h , k t o r é s a p o u ž í v a j ú n i e k e d y a j v s l o v e n ­
s k o m p r o s t r e d í , n a p r . Lubov, Iľja, Aľoša, Káťa ( s l ov . Kata], a k o a j 
v m e n á c h , k t o r é s a p r e p i s u j ú ( t r a n s k r i b u j ú ) zo s l o v a n s k ý c h j a z y k o v 
s a z b u k o u / / z p í s m e n a ja — H a ju — K>, a k o a j m ä k k ý j e r p r e d s a m o ­
h l á s k o u o o z n a č u j e m ä k k o s ť p r e d c h á d z a j ú c e h o d, t, n, l), n a p r . v bul­
h a r s k ý c h m e n á c h Ľuben, Liľana, Vaňa, Kolo. 

S t a r š í s p ô s o b z a p i s o v a n i a m ä k k é h o ľ v p o d o b e z l o ž k y lj t r e b a u p r a ­
viť p o d ľ a s ú č a s n é h o p r a v o p i s u . T a k p í š e m e n a m i e s t o s t a r š i e h o Ljuba 
s p r á v n e Ľuba a pod . J e t o t i ž b e ž n á p r a x , ž e n o s i t e l i a m i e n si p í šu 
s v o j e m e n o p o d ľ a p l a t n é h o s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u , h o c i m a j ú v m a t r i ­
k e z a z n a č e n é m e n o s t a r ý m a l e b o i n ý m p r a v o p i s o m . 

K. Palkovič 

Odbornosť a profesia 
V jednom č lánku o vyučovaní učňov, resp. robotníkov vo výrobe sme si 

prečí ta l i , že učni ( robo tn íc i ) môžu popri základnej odbornosti získať kvali­
f ikáciu aj v iných odbornost iach. Vyná ra s a otázka, či s lovo odbornosť j e tu 
použité správne, či sa nemalo uprednostniť skôr slovo profesia. V tomto 
príspevku odpovieme na uvedenú otázku. 

Podsta tné m e n o odbornosť sa utvorilo od pr ídavného mena odborný s lo­
votvornou príponou -osť (odborn-osťj. Substant íva s príponou -osť sú zväčša 
názvami vlastnost í . Na tvorenie názvov vlastnost í j e typ s príponou -osť na j ­
typ icke jš í a zároveň najproduktívnejš í . (Pozri v knižke J. Horeckého S lo ­
venská lex iko lóg ia I. Brat is lava, SPN 1971, s. 1 5 0 — 1 5 3 . ) Teda v s lovenčine 
jes tvu je množstvo podstatných mien na -osť, k torými pomenúvame vlastnost i 
dakoho alebo dačoho, napr. priamosť, slušnosť, pochabosť, výrečnosť, uspo­
riadanosť, novšie aj zainteresovanosť. Preto aj pri slove odbornosť pociťu­
j eme predovšetkým vlas tnos tný význam. Napríklad vo ve te Po vyučení sa jeho 
odbornosť značne zvýšila by sme vyjadril i to, že sa s tal lepším odborní­
kom vo svojom odbore, že získal vlastnosť byť dobrým odborníkom. V t e j t o 
vete sme upotrebil i slovo' odbornosť v j e h o prvotnom, základnom význame. 

Ale slová nemávajú iba j eden význam. Slovná zásoba sa rozširuje, zveľa-



duje aj tým, že isté slovo dos tane nový, druhý význam. Napríklad podsta tné 
meno profesia s pôvodným významom „povolanie, zames tnan ie" (pozri Slov­
ník s lovenského j azyka I I I , s. 622) dnes už z ískava — ako sa ukazuje aj 
vo vyššie uvedenej o tázke — svoj ďalší, druhý význam. V dennej t lači ná j ­
deme hojne príkladov na použit ie výrazu profesia vo význame „odbor, na jmä 
učebný odbor." Napr.: Kablo Bratislava, n. p . , nositeľ Radu práce .. . Dievčatá 
a chlapci! Chcete získať špecializáciu a stať sa dobrými odborníkmi v zaují­
mavých a vyhľadávaných profesiách? Prihláste sa do nášho odbor­
ného učilišťa, ktoré prijíma žiakov do profesií: strojný zámočník, ná­
strojár, obrábač kovov, mechanik silnoprúdových zariadení, elektromechanik, 
stolár, murár. Mechanik silnoprúdových zariadení je 4-ročný učebný odbor 
s maturitou. Na tento odbor sa môžu prihlásiť žiaci VIII. a IX. ročníka ZDŠ. 
Prihlášky adresujte na Kablo, n. p . , Bratislava, . . . kde vám poskytnú aj po­
drobné informácie o jednotlivých učebných profesiách. (Pravda 
3. jan . 1979) — Ako vidieť, s lovo profesia sa tu uplatňuje v dvoch významoch: 
na j skôr vo význame „povolanie, zames tnan ie" , potom vo> význame „odbor, 
učebný odbor." 

V S S J sa slovo profesia charak ter izu je ako knižné a uvádza sa iba s jed­
ným významom (povolanie , z ames tnan i e ) . Slovo profesia s druhým, novším 
významom sa nezaznamenáva ani v doplnkovom VI. zväzku S S J z r. 1968. 
Is té však j e , že s lovo profesia sa v os ta tnom č a s e značne rozšír i lo n ie len 
v t lač i , a le hlavne v hovorených prejavoch. Už nie j e knižným slovom. Je to 
výraz živý, bežne používaný na jmä v oblasti výroby. . Vš imneme si eš te j eden 
inzerát : Doprastav, n. p . , Bratislava . .. volá do radov budovateľov diaľnic, 
mostov a iných inžinierskych stavieb phlapcov končiacich dochádzku v ZDŠ 
na novokoncipované učebné odbory: murár, tesár, železobetonár, prevádzko­
vý zámočník, automechanik, elektromechanik (novokoncipovaný učebný od­
bor). Učebná doba pre všetky profesie je trojročná. ( P r á c a 6., jan . 1979) 
— V tomto texte sa môže slovo profesia chápať aj vo význame „povolanie, 
zames tnanie ," aj vo význame „odbor". Zreteľný význam „odbor (učebný od­
b o r ) " má slovo' profesia v tomto tex te : Fiyaro, n. p . , Bratislava . . . prijme 
do učebného pomeru chlapcov do týchto profesií: elektromechanik — 
novokoncipovaný učebný odbor, do ktorého prijímame i 14-ročných, strojný 
zámočník, 3-ročná učebná doba, inštalatér — 3-ročná učebná doba; diev­
čatá do profesie cukrovinárka — 2-ročná učebná doba. (Pravda 7. m a r c a 
1979) — Podobne: Stredné odborné učilište n. p . Bratislavských elektrotech­
nických závodov, Bratislava—Vajnory .. . prijme do 4-ročného učebného odbo­
ru s maturitou žiakov s výborným prospechom na tieto profesie: mechanik 
silnoprúdových zariadení, mechanik — elektroník, mechanik NC strojov. 
Žiakov s dobrým prospechom do novokoncipovaných učebných odborov: 
nástrojár, elektromechanik, inštalatér, stolár, obrábač kovov, mechanik elek­
tronických zariadení, lakovač, klampiar. Ďalej prijmeme žiakov do 3-ročných 
učebných profesií: strojný zámočník, automechanik, tesár, prevádzkový 
zámočník, murár, kuchár-čašník. (Pravda 3. j an . 1979) 

Výraz profesia j e prevzaté, pôvodom nie domáce s lovenské slovo. Bežne sa 
používa v ruštine, kde j e takis to pôvodom nie domáce , a l e prevzaté z cu­
dzieho j azyka . Azda aj pod vplyvom rušt iny sa toto slovo čas to vyskytuje 
aj v s lovenských ústnych a publ ic is t ických prejavoch. V s lovenske j s lovnej 



zásobe n ie lenže sa rozší r i lo a bežne sa používa vo svojom základnom vý­
zname, ale — ako vidieť — pribralo aj nový, druhý význam. O j e h o frek­
venci i v súčasných tex toch sa možno presvedčiť v publ ikáci i J . Mist r íka 
Frekvencia slov v slovenčine. O udomácnení slova profesia v s lovenč ine 
svedčí napokon aj c i tovaná o tázka , č i sa slovo profesia nemalo použiť na­
miesto výrazu odbornosť. 

Už sme povedali , že základný, prvotný význam slova odbornosť j e význam 
vlastnost i . Ale aj to to slovo nadobúda v súčasnost i druhý, novší význam, 
k torý zatiaľ neprenikol do j azykového povedomia používateľov spisovnej 
s lovenčiny tak ako 2. význam slova profesia. Skutočnosť, že sa slovo odbor­
nosť zač ína používať aj v inom význame ako vlas tnostnom, nám potvrdia 
roz l ičné texty. V rukopise istého prekladu ruského učebn icového textu s m e 
č í ta l i : Vedúci závodov spolu s vedením oddelení odborno-technického vzde­
lávania . . . robia zoznam odborností, ktoré je nevyhnutné vyučovať. 
. . . Potom sa utvárajú pracovné skupiny z jednej alebo z príbuzných o d-
b orností . . . Každé večerné odborno-technické učilište sa spravidla špe­
cializuje na prípravu robotníkov pre jednotlivé odvetvia národného hospo­
dárstva v príbuzných odbornostiach. — J e zre jmé, že sa tu s lovo 
odbornosť použilo nie a k o pomenovanie vlastnost i , ale vo> význame slov 
odbor, špecializácia. 

Fakt , že sa v s lovenč ine ujíma na pomenovanie is tého s lovného významu 
podstatné m e n o so s lovotvornou príponou -osí, neprekvapuje . Prípona -osí 
sa dnes hojne využíva aj na označen ie veľkého výskytu, množstva ne jakého 
javu, napr. úrazovosť, chybovosť, poruchovosí. J e to pr ípona naozaj produk­
tívna. 

Pre podstatné mená so slovotvornou príponou -osí j e cha rak te r i s t i cké , že 
nemávajú množné č ís lo . A tak ani podsta tné meno odbornosť, k toré vyjadruje 
vlastnosť (odbornú pr ipravenosť) , nepoužívame v množnom č í s l e . P isa teľa 
vyšš ie uvedenej otázky za is te zarazi la n ie len významová s t ránka, a le aj 
plurálová podoba slova odbornosť. Tvar množného č ís la má substantívum 
odbornosí preto, lebo- nie j e použité vo vlastnostnom, pôvodnom význame, 
a le už v novom, pomaly prenika júcom druhom význame (odbor, špec ia l izá­
c i a ) . 

Na záver: 
S rozvojom výroby súvisí aj pribúdanie nových výrazov. S lovná zásoba 

sa rozširuje aj preberaním cudzích slov, aj pridávaním nových významov 
domácim slovám. Slovo odbornosí zač ína prenikať do s lovnej zásoby s lo­
venčiny so svojím novým významom. V tomto novom význame však nie j e 
e š t e udomácnené . Naproti tomu udomácnené a veľmi rozš í rené j e slovo 
profesia, z r e jme aj pod vplyvom ruštiny. Kým slovo profesia v jeho obi­
dvoch významoch ( 1 . povolanie , zames tnan ie , 2. odbor, učebný odbor) upo­
trebí používateľ spisovnej s lovenč iny bez zábran, pri slove odbornosí poci -

i ťuje ako bežný j eho prvotný význam, t. j . vyjadrenie vlas tnost i . 

V. Betáková 



SPRÁVY A POSUDKY 

Úvod do náuky o terminológii 
(Eugen W tis t e r : Einfúhrung in die Al lgemeine Te rmino log ie l eh re und 
Terminologische Lexikographie . 1. Text te i l , 2. Bildtei l . Wien, Techn i sche 
Universi tät , 1979, 145. 70 s.) 

Eugen W u s t e r, r akúsky pr iemyselník a profesor Viedenske j univerzi ty 
venoval po ce lý svoj život neobyčajnú pozornosť otázkam techn icke j ter­
minológie . Je autorom dobre známej p ráce o jazykovej normal izáci i v tech­
nike , k torá bola eš te v t r ids ia tych rokoch pre ložená do ruštiny a r. 1970 
vyšla v treťom, doplnenom vydaní, bol in ic iá torom a dušou te rmino log icke j 
komis ie v Medzinárodnej o rgan izác i i pre š tandardizáciu (TC 37 I S O ) . Preto 
t reba uvítať, že j e h o ž iac i a nas ledovníci pripravili na vydanie prednášky, 
k toré mal E. Wtister v r. 1972—74 v Jazykovednom ústave Viedenske j uni­
verzity. 

Wtisterov úvod do náuky o terminológi i má velmi zreteľnú a prehľadnú 
celkovú stavbu. Zaoberá sa predovšetkým problemat ikou pojmu, potom 
otázkami pomenovania a napokon vzťahom medzi pojmom a pomenovaním 
( s p rak t i ckým doplnkom o te rminolog icke j l ex ikogra f i i ) . 

Výklady v kap. 1—4 o pojmoch sú za ložené na zásadách odporúčaných 
ISO. Podávajú vce lku k l a s i cké chápan ie pojmu, j eho obsahu a rozsahu. 
Pozoruhodné j e , že znaky pojmu označuje len ako Ordnungsmerkmale — 
usporadúvajúce znaky. V úvahách o pojmových sys témoch a pojmových 
p lánoch hovorí Wúster skôr o roz l ičných t echn ických prost r iedkoch zná­
zorňovania vzťahov, o grafoch. Poučné sú však výklady a l og ických a on­
to log ických vzťahoch medzi pojmami a na jmä graf ické znázornenie tých to 
vzťahov v tab. na s. 66 v obrazovej čas t i . 

V kap i to lách o pomenovaní ( 5 — 7 ) sa uvádza prehľad o typoch pomeno­
vaní ( o s lovách, morfémach, skupinách s l o v ) , ale osobitnú pozornosť venuje 
autor teór i i znaku. Zo známej jazykovednej l i te ra túry sa tu uvádza F . de Saus-
sure, K. Btihler, F . Kainz ( s poznámkou, že obidvaja pôsobili na Viedenskej 
un ive rz i t e ) , a l e a j A . Schaf f . Neuvádza sa Ch. Morris ani Pe i rce . Treba však 
pripomenúť, že azda z pr í l išnej snahy o stručnosť výkladu vyplýva is tá 
ne is to ta a ne jasnosť vo' vymedzovaní znaku, symbolu, symptómu a s ignálu. 
Symbolu sa pripisuje len zobrazovacia funkcia (v Buhlerovom zmys l e ) , ne­
pr ipomína sa , že t akú to funkciu má aj s lovo Raz sa definuje znak ako 
nos i teľ významu ( 5 5 ) , inokedy sa t a k á t o funkcia pripisuje nosi teľovi znaku 
(Ze ichen t räger , 5 6 ) . 

Pri analýze významu ( a k o výsledku s tá leho priradenia pojmu a porne' 
novania) veľmi podrobne a dôkladne rozl išuje Wtister tri zák ladné typy: 
jednoznačnosť — mnohoznačnosť, jednovýznamovosť — viacvýznamovost, 
jednomennosť — viacmennosť. Z j eho prehľadov homonymie , po lysémie 
a synonymie, zhrnutých v tabuľkách, by mali čerpať aj j azykovedci zao­
berajúci sa teóriou významu slova. 



J© prirodzené, že Wíister venuje pozornosť aj problemat ike normovania, 
normal izác ie termínov. Dobre rozl išuje Ist-Norm a Soll-Norm (deskr ipt ívnu 
a preskript ívnu no rmu) , upozorňuje aj na úskal ia normal izác ie , na jmä v ta­
kých prípadoch, keď sa nerešpektu je ustálenosť j a zyka (pórov, neúspech 
pokusu nahradiť Schraubenzieher názvom Schraubendreher, ktorý j e lepšie 
mot ivovaný) . 

Aj v kap i to le o t r iedení s lovníkov a v pokynoch pre zos tavovanie slov­
níkov sa Wuster pr irodzene opiera o odporúčania ISO, na k to rých má n a j ­
väčš í autorský podiel . 

Výklady v ce lom tex te sú jednoduché, vecné , zre teľné, vždy sú doplnené 
dobre volenými príkladmi. Niekedy majú podobu komentá ra k tabulkám, čím 
sa zdôrazňuje prednáškový c h a r a k t e r textu. Miestami však pôsobí ten to 
cha rak t e r dosť rušivo, napr. ked sa výklady uvádzajú frázami ako teraz 
prichádzame k . . . , tým sme vyčerpali..., teraz niekoľko príkladov na . . . 
T a k é t o prechody by sa pri r edakčne j úprave rukopisu mal i odstrániť, tým 
viac , že s a vyskytujú iba na n iekoľkých mies tach . 

Vce lku t reba povedať, že Wusterov úvod do náuky o- terminológi i podáva 
dobrý prehľad o základnej problemat ike náuky o terminológi i a terminolo­
g icke j lexikograf i i , na ktorom treba ďalej budovať teóriu te rminológie . 

/. Horecký 

Dôležitá príručka pre študentov medicíny a lekárov 
(M. T a k á č a ko l : Základy d iagnos t iky vo vnútornom lekárs tve . Martin, 

Osveta 1 9 7 7 ) . 

Od rozobrania t re t ieho vydania vysokoškolske j učebnice L. Dérera a kol . 
Praktikum propedeutiky vnútorného lekárstva (Bratislava, SAV 1961) sa na 
náš knižný trh dosta la podobná pr í ručka až r. 1977 v podobe knihy doc. 
T a k á č a a spolupracovníkov. Dielo školy akademika Dérera bolo u nás prie­
kopnícke a svojimi t roma vydaniami (ok rem l i tografovaného predvydania) 
zohra lo významnú úlohu v odbornej príprave l eká r skeho dorastu. Nedá sa 
zanedbať ani tvorivý prístup k s lovenskej l ekárske j terminológi i , k torým 
sa toto dielo vyznačovalo. V tých to poznámkach si c h c e m e všimnúť, bez 
nároku na úplnosť, ako sa záväzky voči kont inui te snáh o us taľovanie 
domáceho lekárskeho' názvoslovia a odborného j azyka vôbec prejavujú v no­
vej publikácii k o š i c k ý c h autorov. Hoci nemien ime písať odbornú recenziu , 
vecným pr ipomienkam sa nebude dať vyhnúť, kde si to vyžiada súvislosť 
s j azykovým podaním. 

Vo výklade o auskul tačnom vyšetrení pľúc [ 7 9 ] sa pre vezikulárne dý­
chanie uvádzajú v zá tvorke synonymá vezikulárny dýchací šelest, skliepkové 
dýchanie, mechúrikovitý šelest, alveolárne dýchanie. V ďalšom t ex t e sa popri 
vezikulárnom dýchaní hovorí na jmä o skliepkovom dýchacom šeleste a lebo 
o skliepkovom dýchaní [79, 8 0 ) . Nadbytok synonym tu zbytočne rozkol ísava 
dobrý úzus, k torým j e v k l in ickom názvosloví mechúrikový dýchací šelest 
a mechúrikové dýchanie. T ie to názvy sa dôsledne používajú v spomenutej 



knihe Dérera a kol., a k o a] v učebnic iach pre zdravotnícke školy . V nad­
väznosti na platné ana tomické názvoslovie inak ani nemôže byť, pretože 
alveoli pulmonis sú podľa neho pľúcne mechúriky a názov skliepok a skliep-
kový sú v ňom neznáme. Rozkol ísavaním dobrého úzu j e aj cha rak te r i zovan ie 
vedľajš ích dýchac ích fenoménov vo vete Vlhké rachoty môžu byt prízvučné 
a neprízvučné [ 8 2 ] . Správna podoba prídavného mena j e zvučné a nezvučné 
(Dére r a k o l . ) . Nezdajú sa nám šťas tne pre ložené názvy časových fáz 
krepi tu vo ve te Krepítus . . . označuje sa ako vstupný (crepitus indux) a vý­
stupný (crepitus reduxj ( 7 2 ) . Ak už crepitus indux a redux c h c e m e pre­
kladať, p r imerane j š ie by bolo ( l a t inske j pôvodine aj samej v e c i ) vravieť 
o úvodnom a záverečnom krepite. Prvý j e auskul tačným prejavom úvodnej 
fázy pneumónie, druhý je prejavom je j záverečne j fázy. Základný anato­
mický názov hrudník vyžaduje, aby sme hovori l i o auskul tác i i hrudníkové­
ho hlasu, a n ie hrudného hlasu ( 8 3 ) . Keďže záduch a dýchavica sú pojmy 
s odlišnou náplňou, nemožno hovoriť o záchvatoch dýchavíce (asthma bron-
chialej namies to o záchvatoch záduchu [dýchavica = dyspnoe] [ 2 3 ] . Spo­
j e n i e poloha „honiaceho psa" [ 3 1 ] nie j e namies t e natoľko, že nepat r í ani 
do zátvorky, ani do úvodzoviek. Černáček a kol . (Neuro log ická propedeut ika, 
SAV 1976, s. 29 ) používajú pr imerané označenie meningálna poloha so s t ruč­
ným a vystihujúcim opisom (chorý leží na boku, s hlavou v zák lone a kon­
ča t inami vo f l ex i i ) . 

Dosť ča s to sa v t ex t e s t re távame s nerešpektovaním s lovenského ana to­
m i c k é h o názvoslovia , k to ré j e na jus tá lene jšou časťou naše j medic ínske j ter­
minológie . Ukazuje to napr. opakované používanie názvu ' dolná čeľusí ( 2 1 , 
52, 61 , 220, 289) namies to správneho sánka, obličaj namies to ná lež i t ého 
tvár (36 , 3 9 ) , používanie názvov kožná riasa, sliznicové riasy (44 , 138 , 168, 
201 , 203 , 211 , 331 , 337) namies to us tá leného kožná krkva, sliznicové krkvy 
[riasy = c i l i ae , krkvy = p l i c a e ) . Ustá lené názvoslovie a p r imerané anato­
mické označen ie nedovoľujú spôsob opisu U žien je ochlpenie v podpaží a nad 
symjýzou [ 4 5 ] . Namiesto v podpaží j e sp rávne v pazuchovej jame, a keďže 
ochlpenie u ženy n i e j e iba nad symfýzou, a l e aj pod ňou, p r imerané ozna­
čen i e j e v Iónovej oblasti a lebo v ohanbovej oblasti. Anatomické názvoslovie 
nepozná podoby trieslový väz [ 1 2 9 ] a pod trieslom [ 1 3 3 ] , iba názvy slabí-
nový väz a pod slabinou. Oficiálny termín eminentia iliopectinea nemožno 
nahradiť formou e. ileopectinalis [ 1 2 9 ] . Stredová čiara j e iba linea mediána 
prechádza júca s t redom mos t íka ( s t e r n a ) , preto nemožno hovoriť v stredovej 
axilárnej čiare [146 , 1 4 8 ] , a le iba v strednej axilárnej čiare. Podpazuchová 
jama [ 1 5 0 ] sa of ic iá lne volá pazuchová jama. Črevá pa lpačne nevyše t ru jeme 
proti zadnej strane brucha [ 1 5 3 ] , ale proti zadnej stene brucha. Namies to 
klbu palca nohy [ 1 6 ] ma lo byť správne klbu veľkého palca, namies to 
vzostupnej aorty [ 1 7 9 ] vystupujúcej aorty a namies to descendentného ra-
mienka duodéna [ 2 1 6 ] malo byť zostupnej časti duodéna (pars descendens 
duodení). Autor sa dostáva do ťažkej s i tuácie , ak chýba presná kodif ikácia 
termínu, ako j e to vo vete pri obštrukcii väčších intrahepatálnych žlčovodov 
[ 3 4 1 ] . Pod žlčovodom rozumieme ductus choledochus, ťažko teda hovoriť 
o in t rahepa tá lnych žlčovodoch. Sami uprednostňujeme pomenovanie vnútro-
pečeňové a lebo intrahepatálne žlčové vývody. Pri použití tohto názvu eš te 
zostáva v rezerve označenie pre na j j emne j š i e vnútropečeňové vývody, žlčové 



kapiláry. Mliečna žľaza [ 3 7 4 ] m á v ana tomickom názvosloví pomenovanie 
prsník a lebo prsníková žľaza (mamma, glandula mammaria). Neobstojí ani 
podoba jednovaječných, príp. dvojvaječných dvojčiat [ 4 6 9 ] , pretože kodifi­
kovaná podoba j e jednovajíčkových a dvojvajíčkových. Duplici ta vznikla 
použitím toho is tého názvu v s lovenske j a la t inske j podobe vo ve te V ľavom 
dolnom kvadrante je colon sigmoideum, ľavý vajíčkovod, ovárium a tuba 
uterina [ 1 3 7 ] (tuba uterina = va j í čkovod) . 

Náš súčasný medic ínsky j a z y k n i e j e odkázaný na používanie nevhodných 
podôb zdurený, zdurenie: zdurené žľazy [17, 5 3 ] , zdurená sliznica [ 6 1 ] , 
zápalové zdurenie [ 7 3 ] , bolestivé zdurenie [ 1 4 3 ] , odlíšiť od cievneho zdu-
renia (stázy) (56]. Známe sú výstižné a p r iez račné názvy navretý, navretie: 
navreté žľazy, navretá sliznica, zápalové navretie, bolestivé navretie. V prí­
pade tzv. cievneho zdurenia (stázy) [ 5 6 ] ide o iný druh chorobnej zmeny, 
ktorú označu jeme cievne nabehnutie. Termín navretie sa v tomto význame 
používa aj vo ve te r inárne j medic íne . 

Opakovane použité pomenovanie tras [ 31 , 3 2 ] v zmys le tremor sa ž iada 
nahradiť podobou trasľavosť (pozri napr . Vademecum medic i , Osveta 1 9 7 2 ) . 
Prekladať ang l i cký termín jlapping tremor ako plápolavý tras vyznieva 
prí l iš f an tas t i cky a budí nepr imerané a soc i ác i e . Flapping tremor j e rých la 
a nepravidelná t ras lavosť , k torá pr ipomína bi t ie v táč ích krídel . U nás sa 
č i a s t o č n e zaužívala podoba kývavá trasľavosť (Vnútorné choroby, Osveta 
1 9 6 3 ) . Mohlo by sa uvažovať o prípadnom použití podoby trepotavá trasľavosť. 

Unavnost [ 2 2 ] sa dá vhodnejš ie označiť ako unaviteľnost a strnulé dr­
žanie tela [30 a opakovane] ako> meravé držanie tela. 

Termínom ryha nemožno ľubovoľne nahrádzať us tá lený názov brázda. 
(Napr. spo j en i e kontrastná látka vypĺňa ryhy medzi sliznicovými riasami 
[ 2 0 3 ] m á pri použití správnych názvov podobu kontrastná látka vypĺňa 
brázdy medzi sliznicovými krkvami. Na tvrdom podnebí n i e sú transverzálne 
ryhy [ 6 2 ] , a le transverzálne brázdy ( su lc i pala t ini = podnebné brázdy). 

Formá lne nepr imeraná a sčas t i dezinformujúca j e in formác ia : Pri stenóze 
pyloru môžeme v epigastriu pozorovať žalúdočné spevňovanie... Ak je ob­
štrukcia v hrubom čreve, vidíme miestne spevňovanie v určitej oblasti. Tento 
úkaz označujeme ako peristalsis [ 1 3 8 ] . Spevňovanie j e nevhodné označenie 
viditeľnej peristaltiky a nezodpovedá skutočnost i , že tento úkaz označujeme 
a k o peristalsis. Peristalsis je angl ický názov per i s ta l t iky a n ič v iac . Nedo­
s ta točne zrozumiteľná a č i a s točne žargónová j e veta Brucho klepeme vo 
vertikálnych čiarach, z jednej strany brucha na druhú [ 1 4 0 ] . Ve ta i s t e m á 
povedať Brucho vyšetrujeme poklopom vo vertikálnych čiarach, pričom po­
stupujeme od jednej strany brucha k druhej. Pri ochoren iach ž l čn íka sa bo­
les t i nepremieta jú do pravého ramena [ 1 4 3 ] , ale do pravého pleca. Zámena 
názvu plece za názov rameno úplne mení obsah informácie . Ťarbavé slovo 
reaktibilita [ 1 4 4 ] má pr imeranú podobu reaktivita. 

Na učebnicu a pr í ručku sa k ladie požiadavka, aby rešpektova la nielen 
domácu, ale aj medzinárodne uznanú terminológiu. Preto označen ie postnek-
rotická cirhóza [ 1 4 8 ] , k toré j e už vecou minulost i , mal nahradiť termíti 
makronodulárna cirhóza. Podobne dakedajš ie označenie bakteriálna endo> 
karditída [59, 291 ] sa zmeni lo na podobu injekčná endokarditída. 

Jeden z prejavov sexuálneho- dimorfizmu neoznaču jeme ako' hlboké kútiky 



na čele [ 1 5 6 ] , a l e ako hlboké kúty ( iné j e ústne kútiky). Nie j e správne 
hovoriť o syndróme rameno-ruka [ 1 5 9 ] , keďže or ig iná lny názov j e shoulder-
hand syndróme, teda syndróm plece-ruka. Veta Vrodená a získaná cystická 
degenerácia pľúc (honeycomb lung, Waben oder Zystenlungen [ 1 7 1 ] j e po­
zoruhodná tým, že obsahuje ang l i cký a dva n e m e c k é názvy odchýlky, no ne­
pozná plne ekviva lentný domáci názov plástovité pľúca. 

Namies to názvu sústo [ 2 0 0 ] má byť správna podoba hit. Zvukový e fek t 
pri úniku vzduchu má nie len la t inské pomenovanie ructus, ale aj s lovenský 
názov grgnutíe. Zargónovo vyznieva spo j en i e rontgen dvanástnika [ 2 0 7 ] 
namies to rôntgenové vyšetrenie dvanástnika. 

Nevhodnú jazykovú výpomoc vidno vo ve te Na rukách zhrubnú mäkké časti 
(prackovité ruky — spáde hand) [ 2 2 0 ] . Zabudlo sa na výst ižné s lovenské 
pomenovanie lopatovité ruky, čo j e výraz taký bl ízky životu, že h o pozná 
aj Zá tureckého zbierka s lovenských prísloví ( S l o v e n s k é príslovia, porekadlá 
a úslovia, Ta t ran 1974, s. 92: Ruky ako lopaty). Nahradiť ho mal i dva ne­
potrebné názvy, z k torých j e d e n j e ang l ickým ekvivalentom s lovenského 
pomenovania . Pochybené narábanie s angl ič t inou vidno aj vo vete def in ičného 
rázu Hodnoty tlaku, namerané bez osobitnej prípravy vyšetrovaného, sa 
označujú ako príležitostný (kauzálny) tlak [ 2 8 6 ] . Príležitostný j e ang l i cky 
casual. Nehovorí n ič viac ako' s lovenský ekvivalent . V zátvorke č í t ame však 
kauzálny, príčinný, namies to pravdepodobného autorovho kazuálny, príle­
žitostný. Nepr í jemná chyba vznikla pravdepodobne omylom sadzača . Ak j e 
to tak, t l ač i a renský škr ia tok sa pomsti l autorovi za zbytočné s lovo v zátvorke. 
Angl ické slovo clubbing [ 2 2 0 ] pojmovo nepr ináša n ič oproti paličkovitým 
zmenám, a lebo výst ižnejš ie kyjačikovitým zmenám. 

Zbytočná j e formulácia indikuje pri zjavení sa pretrvávajúcej dysjágie 
[ 3 0 0 ] , keď sa oč iv idne chce povedať indikuje pri pretrvávaní dysjágie. Fibro-
skop n e m á čelovú optiku, a l e prográdnu a lebo čelnú, pr ípadne prednú. S l o -
•eso> vylepšiť [ 3 3 0 ] namies to s ta rého zlepšiť j e skôr nepodarok a k o potreba. 
Zbytočnú tautológiu obsahuje formulácia hemostipsu krvácania z erózií možno 
vykonať [ 3 3 4 ] . Hemostipsa znamená zastavenie krvácania, č iže veta obsahuje 
pojem k rvácan ia dva razy. V n i j akom prípade sa nerobí diferenciálna dia­
gnostika posthepatálneho syndrómu [ 3 3 5 ] , pretože syndróm by bol prejavom 
stavu bez pečene , ale posthepatitického syndrómu. Ve ta Podobné zmeny zis­
tíme aj pri akútnych stavoch chronickej hepatitídy a pečeňovej cirhózy 
( 3 4 0 ] ma la znieť . . . pri akútnych náporioch v priebehu chronickej hepa­

titídy a pečeňovej cirhózy. Aj spo jen ia pri akútnych nárazoch ochorenia 
[347, 3 4 9 ] a akútne nárazy cirhózy [ 3 4 8 ] vyžadujú korekc iu s použitím názvu 
akútne nápory. Treba kvitovať, že na s. 358 sa tento názov uplatňuje v spo­
jení pri nekrotickom nápore cirhózy. Žltá atrojia pečene [ 3 5 5 ] j e h i s to r ický 
termín, ktorý nemôže zastúpiť názov masívna nekróza pečene. His tor ické sú 
aj názvy kvasná a hnilobná dyspepsia [ 3 6 9 ] . Názvy zanikl i bez náhrady 
novšími, lebo sa ukázalo , že sú to nie chorobné jednotky , ba ani nie syndrómy. 
Spo jen i e pri dráždivom tračníku (colica mucosa) [ 3 6 9 ] neobstoj í ani j azy ­
kovo, ani vecne . Ide o syndróm dráždivého hrubého čreva (colon irritabile). 
Colica mucosa j e iba j edným z možných príznakov a názov sa pokladá v gas-
t roen te ro log icke j te rminológi i za nepotrebný. Zaužívané pomenovanie úzkej , 
spas t i cke j s t o l i c e pri dráždivom hrubom čreve j e ceruzovitá stolica, n ie 



tužkovitá [ 3 6 8 ] . Správna podoba spo jen ia Ehrlichove pozitívne látky [ 3 9 1 ] 
j e pozitívna Ehrlichova skúška. 

Nezvyčajnú a nepotrebnú terminológiu použil autor vo vete Nutkavé dý­
chanie je také, pn ktorom chorí majú pocit dychovej tiesne [ 7 3 ] . Miesto 
nutkavého dýchania hovor íme v tých to s i tuác iách o vzdychavom dýchaní, 
č o j e pre poruchu veľmi charak te r i s t i cké , a namies to pocitu dychovej tiesne 
hovor íme o pocite nedostatku vzduchu. Ť a ž k o si predstaviť, ako by sa da la 
vykonať správna anamnéza [ 1 2 ] , no n ie j e tajomstvo, ako sa správne získava 
anamnéza od chorého. Pod spôsobom líčenia sťažností chorého [ 1 2 ] mysle l 
pisateľ pravdepodobne na spôsob rozprávania o tažkostiach. 

Slovenč ina má veľmi vhodné výrazy na označen ie polohy jednot l ivca , teda 
v l eká r ske j č innost i na označen ie polohy chorého alebo vyšet rovaného: ležiač-
ky a lebo poležiačky, sediačky alebo, posediačky, stojačky a lebo postojačky. 
Prekvapujúco' sa t ie to pojmovo vynika júce jednos lovné označen ia polohy 
nepoužívajú alebo vyt láčajú . Nahrádzajú s a spojeniami v ľahu [102, 114, 133 
a i n d e ] , v ležiacej polohe [ 161 , 1 9 0 ] , v sede [16 , 64 , 102 a i n d e ] , v sediacej 
polohe [30 , 1 4 7 ] , v stojí [64 , 113, 161, 3 1 0 ] , v stojacej polohe [110, 1 9 0 ] . Po­
k l adáme to za vzdávanie sa úče lne j še j vyjadrovacej formy a za ochudobňo>-
vanie nášho j azyka o jednu z j eho predností . Výn imočne sme našl i podobu 
postojačky na s. 243 . 

Tendenc ia „sklzu" z podoby pupočný na pupkový ( 28 , oblasť pupková = 
reg io umbi l i ca l i s ) sa nám zdá v súlade s vývinovými tendenc iami s lovenčiny. 
Pojmová náplň oboch podôb j e rovnaká a ak tu v minulosti bol pokus o j e j 
roz l í šenie , bol umelý a neopodsta tnený, podobne ako pri názvoch typu žalúd­
kový vred, a l e žalúdočná šťava a pod. (v súčasnost i žalúdková stavaj. 

Nie j© správne vyhýbať sa us tá leným domácim názvom v prospech t a k m e r 
výlučného používania medzinárodnej g r é c k e j či l a t inske j podoby, ako j e to 
napr. v prípade testes [ 1 5 5 ] namies to semenníkov. Dlhoročné skúsenost i 
ukazujú, že tak domáce ana tomické názvoslovie, ako aj už jes tvu júce k l i ­
n i cké názvoslovie poznajú lepšie ž i ačky zdravotníckych škôl ako lekár i . 
Čudná s i tuácia vzniká pri externom vyučovaní lekárov na zdravotníckych 
ško lách . Lekár i sa č a s t o uôta domáce názvy z učebníc p re ž iačky, ak sa ich 
vôbec uč ia a neignorujú ich. 

Záverom prichodí konštatovať, že doc. T a k á č so spolupracovníkmi sa od­
vážne podujali dať naš im študentom a l eká rom do rúk modernú príručku 
vyše t rovac ích metód vo vnútornom lekárs tve . Týmto pozitívnym činom vy­
plni l i c i teľnú medzeru v l i te ra túre o vnútornom lekárs tve . Jednotl ivé kapi to ly 
knihy majú nerovnakú úroveň, čo sa vzťahuje aj na jazykovú s t ránku diela . 
To, pravda, vonkoncom nie j e na prekážku, aby sa dielo v prípadnom dal -
šom vydaní nes t a lo homogénne j š ie , t e rmino log ický vycibrene jš ie a pr í sne j ­
š ím výberom mater iá lu lepšie pr ispôsobené svojmu ná ročnému poslaniu. 

Zo š i rokého hľadiska sa žiada dodať, že publikujúci lekár i nevenujú dosť 
pozornost i kultúre j azyka , č o sa prejavuje rušivo aj pri tvorení a pestovaní 
domácej terminológie . Lekári ako autori kladú priveľké, nezr iedka ťažko 
zvládnuteľné ná roky na jazykových redaktorov. Dakedy tým utrpí n ie len 
j azyková úroveň diela, a le aj pravdivosť a presnosť spros t redkúvaných in­
formáci í . 

B. Finďo 



Čo sme čítali v inzertne] rubrike Pravdy 
Na základe jazykového mate r i á lu z í skaného s ledovaním inzer tných rubrík 

denníka Pravda v č í s l ach z 15. , 16. , 17., 22., 23., 29., 30., 31. má ja a z 5. a 6. 
júna t. r. (uvedenými č í s lami j e v ďalšom tex te označený výskyt jednot l ivých 
javov v prís lušnom čís le Pravdy) pripravili sme pre Pravdu, t lačový kombinát 
K S S , posudok o jazykovej úrovni inzer tnej rubriky. Vyberáme z neho závaž­
n e j š i e post rehy a zovšeobecnenia . 

1. Pracovníc i J'ÚĽŠ SAV sa jazykovému rozboru inzerátov nevenujú prvý 
raz. Pred š tyrmi rokmi urobili na požiadanie S lovenského úradu pre t l ač 
a in fo rmác ie podrobnú jazykovú analýzu rek lamných textov a inzerátov 
v denníkoch Pravda, P ráca , S m e n a a v bra t i s lavskom Večern íku . Výs ledky 
pozorovaní a rozboru predniesl i pr ís lušným pracovníkom na besede o jazy­
kovej kultúre. Diskusia na te j to besede sa uzavrela konštatovaním, „že pra­
covníci inzer tných oddelení majú umožňovať publ ikovanie iba t akých textov, 
k toré sú v súlade so súčasnou kodif ikáciou spisovnej s lovenčiny. Od t akého to 
postoja môžeme očakávať zvýšenie jazykovej kultúry v r ek l amných a inzert­
ných rubrikách dennej t l a č e . . . " (pozri Kultúra slova, 9, 1975, s. 3 1 7 ) . 

Jazykový rozbor inzerátov a r ek lám z uvedených čísel denníka Pravda 
ukazuje, že požiadavka publikovať iba j azykovo upravené tex ty sa nespĺňa 
ce lkom uspokojivo a v daktorých inzerá toch sa obchádza. Presvedčivým dô­
kazom j e veľkoplošný inzerát ( r e k l a m a ) podniku S lovenský pr iemysel ka ­
meňa, k torý ponúka haklíky hrubé z rhyolitu k stavebným účelom ( 2 2 ) . 
V k rá tke j ponukovej čas t i inzerátu sú dve syn tak t i cké chyby (haklíky 
hrubé — nená lež i tý s lovosled; k stavebným účelom — správ, na stavebné 
účely j ciele j , j edna pravopisná chyba (rhyolit — správ, ryolit) a jeden lexi­
ká lny rébus: slovo haklík a k o kľúčové s lovo c e l é h o textu j e v s lovenskej 
spisovnej s lovnej zásobe m á l o známe, nemotivovane, takže adresát ani nevie, 
č o mu vlas tne S lovenský pr iemysel k a m e ň a ponúka; a k o ná rečové uvádza 
toto s lovo Slovník s lovenského j a zyka vo dvoch významoch ( I . zväzok, s. 4 5 5 ) . 
Podľa prvého významu („kovové očko , do k to rého sa zapína háč ik , babka" ) 
možno usudzovať, že pravdepodobne sa hovorí o n e j a k ý c h háč ikoch , príchyt­
kách. V špec iá lnom s lovníku ( S t a v e b n í c k y náučný slovník I, s. 116) možno 
zistiť, že v inze rá t e sa ponúka „ lomársky výrobok hrubo opracovaný do tvaru 
pravouhlého rovnobežnostena" . Nesplnenie záveru spomínanej diskusie potvr­
dzujú aj nedos ta tky z is tené v iných inzerá toch. 

2 . Z okruhu pravopisu t reba spomenúť zbytočné písanie č i a rky pred spoj­
kou alebo, keď sa vyjadruje dvojaká možnosť [hláste sa osobne, alebo písom­
ne — 1 7 ] , pred zátvorkou (b l i žš ie informácie , [ č . t e l . ] ) , pred spojeniami 
s funkciou nezhodného pr ívlastku (typ trust podnikov, so sídlom v Žiline 
— 1 6 ) . Naopak č ia rka chýba v súvet iach za vloženou vedľajšou vetou uván 
dzanou zámenom ktorý: ...o ten starší, ktorý vám už doslúžil (!) a o ten 
nový, pre ktorý sa rozhodujete ( 1 6 ) . Okrem č ia rky sa v skúmanom t ex t e 
z in te rpunkčných znamienok nepoužíva vždy ná lež i té pomlčka . Tá j e ne­
funkčná vo formulác iách typu Informácie podá a objednávky prijíma — 
odbyt podnikového riaditeľstva ( 3 1 — ide o zbytočné použi t ie p o m l č k y ) , 
ako aj vo formulác iách: prijme ženy — dievčatá ( 1 7 ) , kde sa namies to po­
mlčky ma la použiť spojka alebo, keďže pomlčkou sa al ternat ívnosť nevyjad-



ruje. — Bodka nepatr í za čís lovkou v prípade typu v zmesi 12. odtieňov 
farieb ( 1 5 ) , lebo dvanásť j e tu základná , nie radová č ís lovka. — V zlože­
ných s lovách typu foto-materiál ( 1 6 ) sa nepíše spojovník — pórov, fototech-
nika, fotočlánok, fotobunka a i. 

V s lovách kadmium ( 2 9 ) , diéty ( 2 4 ) , protidäžďová čiapka ( 1 6 ) j e chybná 
kvant i ta , ich korek tné podoby sú kadmium, diéty, protidažďový. 

3. Morfologické nedos ta tky majú ponuky typu [prijme] zváračov el. oblú­
kom vyučený (zaučený), nožničiarov zaučený, natieračov vyučený ( 3 0 ) , 
technického kontrolóra — laborant ( 1 7 ) . Nedosta tkom j e to, že sa post-
ponovaný prívlastok nezhoduje s tvarom určovaného podstatného mena a že 
aj postpozícía j e tu vlas tne nefunkčná (správ, zaučených nožničiarov, vyuče­
ných natieračov a tď . ) . Aj prís tavok laborant má sa v tvare zhodovať so slovom 
kontrolór (správ, technického kontrolóra — laboranta, resp. slovo laborant 
možno uviesť v z á t v o r k e ) . 

4. Je všeobecne známe, že pr i j ímateľa akéhokoľvek textu na jv iac rušia le ­
x iká lne nedosta tky . V osobitnej mie re to platí o textoch, pri k torých sa 
uplatňuje max imálna úspornosť. Inzerá ty patr ia medzi také to texty predovšet­
kým. Žiaľ, ani l ex ika s ledovaných inzerátov n ie j e vždy v súlade so súčasnou 
spisovnou normou; osobi tne prekvapuje, ž e sa v n ich používajú aj t aké 
slová, k toré sa už neraz kr i t icky rozoberal i v publ ikačných orgánoch jazy­
kovej kultúry. Vlas tnosť spisovnosti nemožno priznať s lovesám zahájiť (pre­
vádzka, ktorú zahájime — 1 7 ) , preplácať (cestovné preplácame paušálne — 
24, cestovné preplácame — 5 ) , doporučovať (doporučujeme vám — 1 6 ) , 
poriadať [v lete poriadame zájazdy — 1 5 ) , nech by ich f rekvencia bola akái-
koľvek vysoká. Sú to totiž napospol prostr iedky, ktoré sa bud používajú 
v iných významoch, buď sú nespisovné. V daných kontex toch bolo- t reba 
použiť s lovesá otvoriť, vyplatiť/vyplácať, odporúčať, usporadúvať a lebo v po­
s lednom prípade aj zabezpečovať, pripravovať, organizovať. Podobná s i tuácia 
j e pri adjekt ívach vytrvalý, zakrslý (...vytrvalých chryzanthém [!], stred­
ných a zakrslých karafiátov — 30 ; aj v tomto inzerá te sa na veľmi malom 
pr ies tore stret l i pravopisné a l ex iká lne chyby — správ, trvalé chryzantémy, 
drobné či drobučké klinčeky), vonný (vonné karafiáty — 15, správ, voňavé 
klinčeky), kovotlačitelský (kovotlačiteľské výtlačky — 30, správ, kovotlačové, 
pórov, oceľotlačový, meditlačový]. Prídavné m e n o strojný (strojné žehlenie 
— 15) ustupuje podobe strojový (strojové žehlenie — pórov, strojové ovláda­
nie, riadenie, počítanie). 

Osobitnú pozornosť si vyžadujú zložené prídavné mená; neis to ta v ich pou­
žívaní, známa z iných oblast í j azykovej praxe, sa odráža aj v skúmaných in­
zerá toch. V inzerá toch sa používa zložené adjektívum druistevno-podnikový, 
podnikovo-družstevný i podnikovodružstevný (15 , 23, 3 0 ) , družstevno-stabili-
začný J 1 6 ) , stavebno-stolársky ( 1 6 ) , strojno-technologický ( 2 2 ) . Pri prvom 
prídavnom m e n e j e neis to ta v poradí zložiek a v pravopise. Významový roz­
bor ce lých spojení však ukazuje, že tu v las tne nemôže ísť O' z ložené prídavné 
mená, lež o s lovné spo jen ia viac alebo menej us tá lené . Základom výrazu j e 
spo j en i e družstevný byt a ten môže byť stabilizačný, podnikový ap. Náležitá 
podoba tých to spojení j e teda podnikový družstevný byt, stabilizačný druž­
stevný byt. Analogicky t reba vysvetľovať aj význam spojenia strojno-technolo-
gické zariadenie — ide o t echno log ické zar iadenie , k toré j e strojové. Naproti 



tomu v prídavnom mene stavebno-stolársky j e odvodzovacím základom určo-
vací sk lad stavebné stolárstvo, a preto ús t rojná podoba tohto pr ídavného 
mena j e stavebnostolársky. 

Okrem zložených prídavných mien j e v inzer tnej rubrike pomerne rozko­
l í saný pravopis názvov povolaní typu učiteľ slovenčinár. Poznači l i sme si 
podoby murár-fasädnik, ekonóm-plánovač ( 3 0 ) , murár-kominár i murár — ko­
minár ( 1 5 ) , stolár — modelár, elektrikár — slaboprúdár ( 2 3 ) , vodič — opra­
vár ( 2 4 ) atď. Nejednotnosť j e v tom, že sa názvy raz používajú so spojovní­
kom, inokedy však s pomlčkou, a chyba v tom, že sa v nich vôbec používajú 
t ie to znamienka . Bez spojovníka sa píšu aj názvy typu elektro-konštruktér 
(15 , 1 7 ) . Spojovník nie j e funkčný ani v z loženiach typu vodo-plynoinštalatér 
( 2 3 ) . Ide o dve profesie , k to rých názov v spisovnej s lovenč ine nemožno utvá­
rať mechan ickým zrážaním slovotvorných prvkov. 

Napokon do spisovnej s lovnej zásoby nepa t r ia ani podstatné m e n á rolňa 
(rolne }oto-materíálu — 16, azda zvitky fotografického materiálu], varač 
(17 — t en to názov predpokladá s lovesný odvodzovací základ, lenže spisovná 
s lovenč ina nepozná s loveso varat), Sponár (24 — správ, hoblinár), tesnopis 
(5 — správ. rýchlopis]t strojárenstvo ( 31 — správ, strojárstvo). 

5. Chronickým nedos ta tkom inzerc ie je nená lež i té používanie n iek to rých 
predložiek. V os ta tnom čase sa vo všeobecnost i viditeľne zvýšila f rekvenc ia 
predložky pre, k torá konkuruje na jmä predložke na, a le aj iným predložkám. 
Odráža sa to aj v dennej t lač i . V zhode s najnovším výskumom pokladáme 
použitie predložky pre za korek tné vo vyjadreniach typu prijat pre svoje stav­
by, prijať pre novo sa otvárajúcu jednotku ( 5 ) , pretože tu sa zdôrazňuje „skôr 
oblasť č innost í bez presnejš ieho vymedzenia p racov iska" (pozri J . Herecký , 
Vymedzovací význam predložky pre v s lovenčine . KS , 12, 1978, s. 4 6 ) . Ide 
v nich o tzv. vymedzovací význam predložky pre. Naproti tomu v spo jen iach 
typu prijať (p racovníkov) pre zabezpečenie presunových úloh ( 3 0 ) ide o c ie ­
ľový význam (aby pracovníc i zabezpeč i l i ) , a preto bolo t reba použiť predložku 
na. Predložka na patr í aj do vyjadrení pre jarnú výsadbu ponúkame ( 1 7 ) , 
pre svoju objednávku použite ( 1 5 ) , podmienky pre prijatie (23 — podrobnej­
šie o tom pozri J . Kača la , Predpoklady na štúdium, Práca , 2. 5. 1979, s. 3 ) . 
Predložka pre j e nadby točná vo vyjadreniach ubytovanie pre slobodných po­
skytneme ( 1 6 ) , zabezpečuje odborný rast pre všetkých pracovníkov ( 2 4 ) , 
k e ď ž e pri s lovesách poskytnúť, zabezpečiť sa v spisovnom j azyku us tá l i la 
bezpredložková väzba s 3. pádom: poskytnúť komu čo, zabezpečiť komu čo. 
Okrem predložky pre sa v i s tých pr ípadoch v rozpore so spisovným úzom 
a súčasnou kodif ikáciou používajú aj ďalšie predložky, na j čas t e j š i e predlož­
ka k. Vo vyjadreniach robotník k vrtným súpravám ( 3 1 ) , sadzač k novým vý­
robným zariadeniam ( 1 6 ) ide opäť o vymedzenie pôsobnosti pr ís lušného pra­
covníka ; pracovníc i , k torým sa ponúka pracovná prí leži tosť, majú obsluhovať 
vf tac ie súpravy, resp. výrobné zar iadenia (pórov, v c i tovanom č lánku J . Ho-
reckého názov žeriavnik pre obsluhu mostných žeriavov, s. 4 5 ) , pre to sa ma la 
použiť vymedzovacia predložka pre ( t ak i s to aj vo vyjadrení prijať pracovníkov 
na technologické zariadenia — 1 5 ) . Pri spojení hľadáme vodiča — opravára 
k T 603 ( 1 7 ) s a ponúka r i e šen ie s vynechaním predložky (pórov, vodič trak­
tora, vodič motorky]. Za nepr í jemné chyby pok ladáme používanie i s tých pred­
ložiek v t akých to prípadoch: [hľadá] sondy k ultrazvukovému prístroju (15 , 



22 — správ, n a ) , ponuky zasielajte na náš podnik (16 — správ, nášmu pod­
niku, do nášho podniku ) , pracovníčka s ovládaním strojopisu (5 — ovláda­
júca strojopis), u vybraných profesií (17 — pri vybraných profesiách). 

6. Pokiaľ ide o syn tak t i cké ( sk ladobné) javy, väčš ia pozornosť sa pri for­
mulác i i inzerá tov musí venovať slovosledu. Vo ve te S výhradou medzipredaja 
ponúkame tieto zásoby ( 2 4 ) j e so zreteľom na predchádzajúci kontext vý­
chodiskom výpovede spojenie tieto zásoby: Tieto zásoby ponúkame... Pô­
vodný slovosled by obstál , keby sa veta uzavrela dvojbodkou a po nej by 
nas l edova lo vyra túvame konkré tnych zásob. Chybný s lovosled j e aj v ponuke 
Prihlášky možno podal... personálnemu oddeleniu, doložené dokladmi ( 2 4 ) . 
Spo jen ie doložené dokladmi rozvíja s lovo prihlášky, a teda patrí bezprostred­
n e zaň. Nenáleži tý s lovosled j e dosť ča s to príčinou vzniku tzv. fa lošných 
syntagiem, napr.: prijme... robotníkov do dielní týchto profesií (15 — správ. 
prijme do dielní robotníkov týchto profesií alebo ovládajúcich tieto profesie). 
Obrátený slovosled vo výrazoch sonda priama, sonda uhlová, defektoskop ul­
trazvukový ( 2 2 ) j e v pr ís lušných kon tex toch nefunkčný a v dôsledku toho 
aj neprirodzený. 

Podobne ako v novinových tex toch vôbec aj v inzer tných tex toch j e z hľa­
diska h ladkého priebehu komunikác ie potrebné c i t l ive jš ie zaobchádzať s pa­
s ívnymi konš t rukc iami . Š ty l i zác ie typu kde vám budú poskytnuté bližšie 
informácie ( 1 6 ) , pre žiakov... je poskytované ubytovanie ( 1 6 ) sú re l ik tom 
odstupového (odmeraného) byrokra t i ckého vyjadrovania a umŕtvujú dyna­
miku výpovede. 

Ľahké porozumenie textu n i jako nenapomáha jú ani konš t rukc ie s tzv. ge­
ni t ívnym reťazcom. VO' vete V rámci zabezpečovania záväzných úloh špeciál­
nej investičnej výstavby súrne potrebujeme . . . ( 1 5 ) sa Im dá vyhnúť napr. 
t ak to : Na zabezpečenie záväzných úloh v špeciálnej investičnej výstavbe . . . 

Pri š tyl izovaní inzerátov t reba osobi tne dbať, aby š ty l izác ia bola jedno­
značná , presná a j a sná . Inzerátom bez týchto vlastnost í sa ťažš ie dosahuje 
vy týčený cieľ a okrem toho sa zvyčajne vyvolá neže la teľný úsmev. Napr.: 
Pre niektoré profesie možnosť pridelenia bytu (16 — byty sa môžu prideliť 
iba robotníkom, pracovníkom ovládajúcim isté profesie , nie p ro fes iám) . Is tú 
ci tovú reakc iu môže vyvolať nesprávne zvolené slovo, napr. vykonávanie 
strešných izolácií a krytín (23 — izo lác ia by sa hádam eš t e dala „vykonať", 
no kry t ina už vonkoncom n ie ; namies to s lova vykonanie bolo t reba použiť 
slovo zhotovenie, vyhotovenie), odpratať náhrobky (15 — sloveso* odpratať 
j e v danej súvislosti drsné, š ty l i s t i cky vhodnejš ie by bolo sloveso odložiť, 
resp. odviezť, premiestniť a i . ) . 

V t akých k rá tkych novinových útvaroch, ako sú inzeráty , t reba bedliť, aby 
do textu nevklzl i chyby z nepozornost i . Vo formuláci i Prihlášky u vedúcej 
sorty ( 5 ) malo byť namies to slova sorta s lovo sestra a z formulác ie textový 
materiál k výročiu dejinného ÚV KSC ( 1 5 ) vypadlo slovo zasadania ( a na­
mies to adjekt íva dejinný bo lo by tu pr imerane jš ie prídavné meno historický). 

Naosta tok t reba eš te upozorniť, že inzeráty preplnené sk ra tkami a znač­
kami nepln ia dobre svoju funkciu., Ak sa použijú sk ra tky a značky menej 
známe a lebo ce lkom neznáme, in formačná hodnota inzerátu sa môže oslabiť 
a lebo úplne stratiť. V inzerá te Ústavu apl ikác i í výpočtovej t echn iky ( 2 4 ) sa 



použil napr. značky ÚAVT, GR, ZAVT, ľJPV, ASRT, ZPD, VTf SPV, pr ičom 
v iace ré z n icn bez paralelného* neznačkového znenia názvu. 

Sonda do inzer tnej rubriky Pravdy ukazuje, že aj po spomenutom kr i t ic ­
kom hodnotení jazykovej úrovne inzer tných a r ek l amných textov sa naďale j 
vytrvalo* drží prax, k torá j e z hľadiska jazykovej kultúry neprípustná. Sami 
pracovníc i v ob las t i inzer tnej služby musia zvážiť, prečo j e to tak, a mal i by 
urobiť úč inne jš ie opatrenia , aby sa výs ledky jazykových rozborov ich inze­
rátov uplatni l i aj v živej praxi. Inak by také to analýzy s trat i l i zmysel . 

7. Masár 

SPYTOVALI STE SA 

Štar tér i spúšťač, predchádzať i predbiehať. — Ing. J. Kundráth z Moldavy, 
uči teľ na s t redne j p r iemyse lne j š k o l e a vo výcvikovom stredisku vodičov, n á m 
poslal kópie listov adresovaných Československej televízi i v Bra t i s lave , redak­
cii časopisu STOP a denníka Práca . V l is toch sa k r i t i cky stavia k tomu, že 
v te levíznej re lác i i pre motoris tov sa bežne používajú vyjadrenia predbiehané 
vozidlo odbočí doľava, hoci v známej vyh láške č í s lo 100/1975 Zb. sa kodifi­
koval termín predchádzanie ( n i e predbiehanie) a v súvislosti s odbočovaním 
sa t am hovorí o odbočovaní vľavo, vpravo (n ie doľava, doprava). Pisateľ 
má k r i t i cké poznámky aj k používaniu termínu reflektor, a to z rovnakej 
pr íč iny ako* k termínu predbiehanie (v c i tovanej vyh láške sa ustál i l te rmín 
svetlomet), ďalej k termínom excenter (namies to výstredník), štartér (na­
mies to spúšťač) a k vyjadreniu v akumulátore bude viac šťavy. Hoci jed­
notl ivé r e l ác i e a rubriky víta ako* pomoc motoris tom, v l is te redakci i časo ­
pisu STOP napísa l , že má „veľmi vážne námie tky proti nesprávnym výra­
zom" a nevie, „čo si má myslieť o autoroch, ktorí predkladajú š i rokej mo­
tor i s t icke j vere jnos t i t aké to .odborné' výrazy". 

Z l istov j e zreteľný žičl ivý postoj p isa teľa k us tá leným termínom a k j a ­
zykovej kultúre, no predsa j e potrebné posúdiť, či v jednot l ivých prípadoch 
naozaj ide o nesprávne výrazy. Dvojice výrazov (p resne j š i e odborných ter­
mínov) štartér — spúšťač, reflektor — svetlomet, excenter — výstredník ne­
predstavujú totiž prot iklad nesprávny — správny termín, lež iba prot iklad 
prevzatý — domáci termín. Je pravda, že v n iek to rých pr í ručkách a tex toch 
sa uprednostňujú domáce termíny Napr. v publikáci i Učebnica pre autoškoly 
[Praha , Naše vojsko 1973) sa používa termín spúšťač, a l e na pomenovanie 
č innost i zabezpečovanej spúšťačom sa ako rovnocenné používajú termíny 
spúšťanie, štartovanie (s . 5 9 ) . Vo všeobecnost i však platí , že dvoj ice štartér 
— spúšťač, excenter — výstredník sú synonymné odborné te rmíny (pozri 
Po ly techn ický náučný slovník, Bra t i s lava , Alfa 1968, s. 449 a 1 0 8 ) . Z vecného 
hľadiska j e t rocha iná s i tuácia pri dvojici reflektor — svetlomet (podľa ci­
tovaného s lovníka nejde o ce lkom totožné r e á l i e ) , no v živej jazykovej praxi 
aj termíny reflektor, svetlomet fungujú a k o rovnoznačné, pr ičom čas te j š í j e 
práve termín reflektor než svetlomet. (Pr i prvom j e v publikácii J . Mistr íka 
F rekvenc i a slov v s lovenčine . Bra t i s lava , Vydavateľstvo SAV 1969 re la t ívna 
f rekvencia slova označená indexom 8, pri druhom indexom 1.) 



Ani dvojicu predchádzanie — predbiehanie nemožno hodnotiť podľa kri té­
r ia správne — nesprávne. V spomenutej vyhláške sa slovo predchádzanie 
ustá l i lo ako termín v oblast i ces tne j premávky. Slovo predbiehanie má však 
tem istý obsah [ v ý z n a m ) , lenže nemá te rminologickú platnosť. Dvojica pred­
chádzanie — predbiehanie predstavuje prot iklad termín — netermín, obidva 
č l eny dvoj ice sú však plne spisovné s lová 

Z j azykového a osobi tne te rminologického hľadiska j e oprávnená námie tka 
proti používaniu s lova šťava vo význame „e lekt ro ly t v akumulá tore" ( známe 
j e používanie tohto slova aj vo význame „pohonná lá tka , b e n z í n " ) . Ide o> s lan­
gový výraz, ktorý v spisovnom odbornom texte nie j e prípustný. (V denníku 
P r á c a ho autor dal do úvodzoviek, č ím naznač i l , že si uvedomuje jeho štyl is­
t i ckú hodnotu.) 

V súbore príkladov, ktoré pisateľ veľmi prísne a pr iamočiaro kvalif ikoval 
a k o nesprávne výrazy, obstoj í j e h o kval i f ikovanie len v os ta tnom príklade. 
V predchádzajúcich pr ípadoch ide o synonymné odborné termíny, príp. o pro­
t ik lad termín — netermín , pr ičom vždy m á m e do č inen ia so spisovnými, 
teda správnymi výrazovými prostr iedkami. Plat í to aj o- prís lovkových výra­
zoch doľava, doprava — vľavo, vpravo. 

Používanie us tá lenej a jednotne j terminológie treba dôsledne vyžadovať 
napr . vo vyučovacom procese , v odborných publ ikáciách a č l ánkoch . Pre po­
pular izačnú l i teratúru — v našom prípade ju väčšinou svoj ich č lánkov repre­
zentuje časopis STOP a tak is to motor i s t i cká rubrika v denníku P ráca — n ie 
j e však pr i ja teľný odmietavý postoj k zamieňavému používaniu všeobecne 
zrozumiteľných synonymných termínov, resp. k para le lnému používaniu ter­
mínov a ich ne te rmino log ických náprotivkov. Živosť podania lá tky ako j e ­
den zo zák ladných znakov popular izačnej l i teratúry predpokladá n ie len 
s t r i edan ie výrazových prostr iedkov zo všeobecnej s lovnej zásoby, lež aj s t r ie­
davé používanie synonymných termínov, ak jestvujú 

I. Masár 

Čo je kondíc iogram? — Z. P. z Bra t i s lavy n á m napísa la : „Čítala som, že 
sa v úsil í predchádzať dopravným nehodám robia pre vodičov diaľkových au­
tobusov a pre le tcov kondíc iogramy. V slovníku cudzích slov som s lovo kon­
díciogram nenaš la . Mohli by s te mi bližšie osvetliť j eho význam a pôvod?" 

V živote každého č loveka bývajú chvíle , keď sa mu zdá, že vše tko j eho 
konanie j e márne, n ič sa mu nedarí . Inokedy zasa ten istý j ednot l ivec pre­
kypuje akt ivi tou a vše tko ide podľa j eho že lan ia . Po mnohoročnom š ta t i s t ic ­
kom skúmaní a analýze veľkého množstva prípadov úplného z lyhania č loveka 
a lebo naopak až prekvapujúcich výkonov prišla skupina vedcov z radov ma­
temat ikov, lekárov, psychológov, sociológov a fyziológov k záveru, že živor 
č loveka prebieha cyk l i cky s pravidelným str iedaním vysokých a nízkvcn 
hladín potenciá lu v oblas t iach citovej a in te lek tuá lne j sily. 

Cyklus fyz ického rázu trvá 23 dní. Vyjadruje priebeh stavu v oblast i fv-
z icke j si ly, odolnosti a húževnatosti., Cyklus ci tovej povahy trvá 28 dní. 
Vyjadruje priebeh v oblas t i c i tovej podstaty čiže intenzi ty c i tového vnímania , 
impulzívnosti , in tu íc ie atď. Cyklus in te lek tuá lneho rázu trvá 33 dní. Vyjad­
ruje priebeh stavu v in te lek tuá lne j oblast i , silu rozumu, myslenia , vôle, pa­
mäti , logiky, úsudku. S t red každého z uvedených cyklov je kr i t ický deň 



zač ia tok polokr i t ický deň. To sú dni, keď sa č lovek môže na seba spoliehať 
na jmene j , teda dni re la t ívne nepriaznivé. Prvá polovica každého cyklu pred­
stavuje vysoký stav a aktivi tu v príslušnej oblast i , teda jeho najpr iaznivejš ie 
obdobie na podávanie vysokých výkonov. Druhá polovica cyklu j e obdobie, 
k e d sa pr ís lušná oblasť regeneru je , odpočíva. 

V k r i t i ckých dňoch, na jmä ak sú súčasne vo v iacerých cyk loch , t reba 
zvýšiť opatrnosť a naopak pri vysokých s tavoch možno podávať re la t ívne 
vysoké výkony. Kondíc iogram je teda v las tne poč í tačom zhotovený prehľad 
úspešných a k r i t i ckých dní vo fyz icke j , in te lek tuá lne j a ci tovej oblast i roz­
písaný podľa mesiacov a dní na ce lý rok a na jeho zhotovenie s tač í udať 
dáta narodenia a rodné meno, aby sa vedelo*, č i ide o muža, a lebo o ženu. 

To bola obsahová s t ránka s lova kondíciogram. Ďalej si vš imneme jeho pô­
vod a formálnu s t ránku. Slovo kondíciogram j e novšieho dáta. Pat r í do okru­
hu prevzatých z ložených slov, ako sú skiagram — rontgenový obraz, kardio-
gram — graf ický záznam o činnost i srdca, pa la togram — zobrazenie art i­
kulác ie na umelom podnebí atd. Slov tohto typu j e veľa. Značia vždy gra­
f ický záznam, prípadne obraz toho, čo tvorí ich prvú časť. Slovo gramma 
znamená totiž v g r é č t i n e „písmeno, g ra f ický záznam, obraz". Prvú časť slova 
kondíciogram tvorí l a t inské slovo conditio, k toré sa v s l ovenč ine adaptovalo 
v podobe kondícia a m á význam „te lesný alebo duševný s tav" . Kondíciogram 
j e teda záznam, zápis o s tave, o kondíci i č loveka . 

Upozorňujeme ešte , že sa v slove kondíciogram zachováva dĺžka kmeňovej 
samohlásky tak ako v s lovách rádiogram a lebo artériogram. 

E. Rísová 

Cestou? — Otázka: Použil sa správne tvar cestou v tomto tex te inzerá tu? 
..Chlapci a dievčatá — absolvent i ZDŠ! S t redné odborné uči l i š te n. p. Brat i ­
s lavských automobilových závodov vám umožní získať odbornú kval i f ikác iu 
vo vami zvolenom povolaní. Výuku uskutočňujeme cestou kval i f ikovaných 
učiteľov, majstrov a vychovávateľov." (Pravda z 23 . aug. 1 9 7 9 ) . 

Odpoveď: O výraze cestou v úlohe predložky možno si prečí tať v Morfoló­
gii s lovenského j azyka (Bra t i s l ava , Vydavateľstvo SAV 1966, s. 6 7 0 ) : „Pred­
ložka cestou sa zr iedka vyskytuje iba v t eore t i ckom odbornom š tý le a v no­
vinárskom š tý le a k o ekvivalent holého inštrumentálu. Nepokladá sa za 
správnu." 

Keby sme vo vete z inzerátu nahradil i predložkovú konštrukciu cestou kva­
lifikovaných učiteľov holým, bezpredložkovým inšt rumentálom ( tvarom 7. pá^ 
du] , veta by vyzerala t ak to : Výuku uskutočňujeme kvalifikovanými učiteľmi, 
majstrami a vychovávateľmi. Aj v pôvodnej , aj v obmenenej výpovedi osoby 
vystupujú a k o nás t ro j , ako prostr iedok na vykonanie deja. J. Oravec v knižke 
S lovenské predložky v praxi (Bra t i s l ava , SPN 1968, s. 183) poznamenáva, že 
predložku cestou, ktorú kodi f ikác ie vždy pokladal i za nesprávnu, vyt lač i la 
zo sp isovného j a zyka predložka prostredníctvom. Teda obsah vety z inzerátu 
mohli by s m e vyjadriť aj t ak to : Výuku uskutočňujeme prostredníctvom uči­
teľov, majstrov a vychovávateľov. 

Ale zamys l ime sa nad obsahom vety a uvážme, či sa v nej správne vysti­
huje skutočnosť . Vo vyučovaní j e učiteľ subjekt ívny faktor , k torý vedie, r iadi 



učebné činnost i žiakov. Učiteľ, vychovávateľ j e pôvodcom činnost i , ktorú na­
zývame vyučovanie [výuka j e s tarš í názov) . Vyučovanie (výuku) neuskutoč­
ňu je n ik to iný j e h o (uč i teľovým) prostredníctvom. Naopak, uči teľ využíva 
pri vyučovaní rozl ičné didakt ické prostr iedky. Teda pôvodcom deja (vyučo­
van ia ) j e učiteľ. 

Pôvodca deja sa n iekedy vyjadrí tzv. inš t rumentá lom pôvodcu. Pr íklad na 
to m á m e v predposlednej vete inzerátu: . . . vám umožní získaf odbornú kva­
lifikáciu vo vami zvolenom povolaní. Inš t rumentálom vami sa dosahuje v po­
rovnaní so zodpovedajúcou vedľajšou vetou väčš ia zomknutosť vyjadrenia 
(...vám umožní získať odbornú kvalifikáciu v povolaní, ktoré si zvolíte). 
Ale v textoch, kde ne jde o stručnosť, zomknutosť, býva pôvodca deja, na jmä 
ak sú ním živé bytosti , v tvare nominatívu. Vyjadrenie s nominat ívom j e 
pr i rodzenejš ie a j e typické pre hovorenú reč . V hovorenej reč i by sotva n iek to 
povedal, že vyučovanie uskutočňujeme uči teľmi alebo prostredníctvom uči te­
ľov. 

Inzerát j e však písaný jazykový prejav. Je to žáner publicistického- štýlu, 
ktorý — ako istý druh oznámenia — úzko súvisí s adminis trat ívnymi prejavmi 
(pozri Mistrík, J . : Žánre vecne j l i teratúry. Bra t i s lava , SPN 1975, s. 1 3 2 ) . In­
zerá t slúži predovšetkým záujmu inzerenta . Inzerent upútava pozornosť na 
seba. Tým sa dá vysvetliť stavba vety: Výuku uskutočňujeme (my, závod) 
cestou (spr. prostredníctvom) učiteľov, majstrov a vychovávateľov. Ale sú­
s t r eden ie pozornosti na inzerenta možno v tomto prípade dosiahnuť aj i náč 
s tavanou vetou. Napr.: U nás (v našom závode, v našom odbornom učilišti) 
vyučujú kvalifikovaní učitelia, majstri, a vychovávatelia. Tak to by sa t ex t 
zbavil n ie len nesprávnost i (predložka cestou), ale aj knižnost i , meravost i . 
Knižným prvkom v tomto inze rá te j e aj dvojslovné pomenovanie uskutočňu­
jeme výuku. Bežne upotrebúvame jednos lovné výrazy, napr. nie uskutočňovať 
vyučovanie, a le vyučovať, nie vykonávať opravu, a le opravovať. 

Na záver: Ak cieľom c i tovaného inzerátu bolo získať pre závod absol­
ventov základnej školy za žiakov závodného s t redného odborného uči l išťa, 
kde sa im zaručuje vysokokval i f ikované vyučovanie, mohla sa myš l i enka vy­
jadriť bez j azykových nedosta tkov a pri tom obsahovo účinne. S t a č i l o napísať 
jednoducho: V našom odbornom učilišti vyučujú kvalifikovaní učitelia, majstri 
a vychovávatelia. 

V. Betáková 

NAPÍSALI STE NÁM 

Slovenčina a vesmír 

Od roku 1957, keď oko lo Zeme zača l l ietať prvý sputnik, zaznamenala 
kozmonaut ika a as t ronómia ohromný rozkvet. V máloktorom vedeckom od­
vetví ide pokrok dopredu takými krokmi a k o práve v kozmonaut ike a 
v as t ronómii : deň čo deň nás prekvapujú a potešujú nové objavy. Táto 
doba nazeran ia do kozmu a odhaľovania j eho zákoni tos t í poznači la aj náš 



slovník; pr ipomenieme aspoň výrazy družica, sputnik, raketa, lunochod, 
astronaut, kozmonaut, pulzar, kvazar, satelit, spájací manéver, orbitálna 
stanica atd\ Čas to sú to s lová prevzaté z cudzích jazykov, na jmä z ruštiny 
a angl ič t iny , resp. utvorené z g réckych a l a t inských základov. 

V te j to súvislosti by sme sa chce l i vyjadriť k n iektorým lex iká lnym a gra­
ma t i ckým problémom. V s ta rše j odbornej l i t e ra túre sa mená p lanét sk lo­
ňovali podľa vzoru životných podsta tných mien (na Merkúrovi, pri Jupite-
rovi, o Saturnovi a p . ) . Jazyková p rax ten to úzus p rekona la , n o s podobným 
skloňovaním sme sa predsa s t re t l i v časopise Kozmos ( č í s lo 6, roč . 1977, 
s. 1 8 5 ) : Nové správy o J u p i t e r o v í a jeho mesiacoch sa dozvieme v júli 
1979 a o Saturnovi a jeho mesiaci Titanoví v auguste 1981. S k l o ­
ňovanie podlá vzoru ž ivotného podsta tného mena už dnes nepr ichádza do 
úvahy (pozri Morfológia s lovenského j azyka . Brat is lava, Vydavateľs tvo SAV 
1966, s. 9 1 ) . 

Kozmológia j e náuka o stavbe a vývine vesmíru ako celku. Astronómi a 
as t rofyzici v posledných rokoch vypracoval i zaujímavý model vzniku nášho 
vesmíru. Ten predpokladá, že pravdepodobne pred nece lými 20 mil iardami 
rokov sa zrazili dve prot ik ladné č a s t i c e a z výbuchu sa zrodil náš vesmír. 
V ang l icke j l i tera túre označujú tento okamih zrodu vesmíru ako big bang, 
čo sa dá do s lovenčiny preložiť a k o veľký tresk a lebo veľký výbuch. V našej 
odbornej l i t e ra túre sa s t r iedavo používajú obidva termíny. My sa však pre 
väčšiu obraznosť, ako aj pre presnejš ie vyst ihnut ie fyzikálnej podstaty 
pr ihovárame za použitie názvu veľký výbuch. 

Drobné nedorozumenia bývajú prj používaní príbuzných slov meteor a 
meteorit. Meteor j e opt ický jav, svetelný efekt , ktorý vyvola lo vniknut ie 
veľkej pevnej čas t i ce z medziplanetárneho ' pr iestoru do zemske j a tmosféry, 
a meteorit j e pevná ča s t i c a , k to rá dopadla n a zem. Tá potom podľa mies t a 
dopadu dostáva pomenovanie (napr ík lad meteorit Príbram). S ta r š í domáci 
termín pre me teor líetavica, sa z jazykového povedomia vy t ráca . Rovnaké 
konš ta tovan ie plat í aj o te rmíne vlasatica. Dnes sa používa odborný termín 
kométa aj v hovorovej r eč i . 

Pr ič inením vedecko- fan tas t icke j l i teratúry, a le aj básn icke j tvorby, sa do 
povedomia verejnost i dostal i mnohé kozmonymá, a k o napr ík lad názvy nie­
k torých exot icky zne júc ich súhvezdí (Orión, Cassiopeia, Andromeda), hviez­
dokôp (Plejády; dosť č a s t o sa však 2. pád množ. č í s la nesprávne p í še hviez­
dokôp) a hviezd (Sírius, Polárka, Mira, Deneb, Antares...). Bohatá frek­
venc ia slova Cassiopeia si vyžiadala is té zjednodušenie a namies to pôvodnej 
podoby sa používa podoba Kasiopeja (pozri Zoznam vžitých názvov mimo-
zemských objektov. Bra t i s lava , SÚGK 1 9 7 6 ) . 

V č l á n k o c h o ž ivote kozmonautov v orbi tá lnych s tan ic iach , kde nepôsobí 
zemská príťažlivosť a č lovek v pr ies tore „pláva", sa donedávna ( t ak to bolo< 
aj v 41 . č í s l e časopisu Kamará t , roč . 1978) hovori lo o bezváhovom itave. 
Preš ie l urč i tý čas , pokým sa pr i š lo na absurdnosť tohto pojmu. Kozmonaut i 
majú totiž hmotnosť aj v ex t rémnom prostredí bez vplyvu 4ravi tác ie . Pre to 
sa zača lo hovoriť o stave bez tiaie alebo o beztiažovom stave. 

J. Fekete 



Šťastlivý nový rok — Feliz aňo nuevo 

Je už s tarým a veľmi krásnym zvykom, že si ľudia pri prí leži tost i nas táva­
júceho nového roka z úprimného s rdca navzájom želajú veľa šťast ia , zdravia 
a pod. Na b lanke tách určených pre cudzinu vyjadrenie Šťastlivý nový rok 
býva už vy t lačené vo v iacerých svetových jazykoch , s tač í teda pripísať želá 
v n iektorom cudzom jazyku, č i t a t e ľne sa podpísať a pozdrav odoslať. 

Už n iekoľko rokov kupujem aj j a t aké to b lanke ty a veľmi ma zarmucuje, že 
nám j e ľahosta jná ich jazyková správnosť. Všimol som si, že špan ie l sky ekvi­
valent nášho Šťastlivý nový rok j e vy t lačený v podobe Feliz ano nuevo. 
Po špan ie l sky sa rak povie aňo ( č í t a j aňo). Vlnovka nad n, k torá sa po špa­
n ie l sky volá tilde (po s lovensky tilda), označuje mäkkosť spoluhlásky n 
č i že n a š e ň. Slovo ano ( s tvrdým n) znamená v špan ie lč ine zadok, konečn ík . 
J e to to is té slovo ako la t inské anus (s j edným n ) , s ktorým súvisí výraz 
anälny otvor. Predstavte si, čo si asi pomyslí Kubánec, keď dostane náš 
novoročný „pozdrav" do ruky! 

To, že t i lda tam skutočne patrí , bolo vidieť na naš ich te levíznych obra­
zovkách krá tko po polnoci na 1. j anuá ra 1978, keď nám blahože la l i k novému 
roku naši pr ia te l ia zo soc ia l i s t i ckých štátov, medzi nimi aj Kubánci . Na ob­
razovke sa t i lda s í ce objavila, a le nie na správnom mies te . Pozdrav totiž 
vyzeral t ak to : Feliz ano ňuevo. Tilda však ma la byť nad spoluhláskou n v s lo­
ve aňo, teda Feliz aňo nuevo. 

Blanke ty s nepr í jemnou chybou vychádzajú u nás už n iekoľko rokov. Myslím, 
že by už bolo načase , aby si túto okolnosť kompetentn í č in i te l ia všimli a uro­
bili r ad iká lne opatrenia , aby sa u nás v budúcnosti t a k é t o t l a č ivá už nezja­
vovali. 

Š. Horváth 
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bulik, vešať niekomu b-y na nos 187 
byt, podnikový družstevný b. 364 
byť, zdá sa b. nesporný 91, b. rovna­

kého dáta 124, nená lež i té vyjadro­
vanie podmienky v minulost i bez 
tvaru minulého času s lovesa b. 125, 
b. smädný, b. hladný 266 

bzinc (nár . ) 323 

CD-zlodej 208 
celozväzový 281 
c e n á r 144 
centemnium ( la t . ) 350 
cen t róber (ná r . ) 323 
ces t á r 267 
cestou 369—370 
ces tovinár 142 
Cetinje, príd. m. ce t inský 20 
c ig l ína (nár . ) 324 
cirhóza, makronodulárna c. (n ie 

postnekrotická c.) 360 
c i rkel (ná r . ) 322 
co lš tok (nár . ) 326 
cor t ikoids 137 
cukor, vanilkový c. 147, kockový c , 

kryštá lový c , práškový c. 147—148 , 
krupicový c , c. krupica 148, pra­
chový c. 149 

cukrovinkár 237 

čas , expozičný č. 342 
časť, pohrebné č-i 352 



Z knižnej produkcie VEDY, vydavateľstva SAV 

Kolekt ív 

Z DEJÍN VIED A TECHNIKY ZV. IX 

Zborník j e venovaný 25. výročiu vzniku SAV. Ján Tibenský, vedecký redak­
tor zborníka, venuje 30. výročiu Februára a 25 . výročiu vzniku SAV pozornosť 
v úvodnom článku. Inak má zborník po ly temat ický c h a r a k t e r so zameraním 
na dej iny vedy a t echn iky od na j s ta r š ích č i a s až po* súčasnosť. 

564 strán — v slovenčine — ruský a nemecký súhrn — cena viaz. 75,— Kčs 

Kolekt ív 

(Edi tor : Ľ. Holo t ík] 

SOCIÁLNE A NÁRODNÉ HNUTIE NA SLOVENSKU 
OD OKTÓBROVEJ REVOLÚCIE DO VZNIKU ČESKOSLOVENSKÉHO ŠTÁTU 

Publ ikácia ukazuje vplyv na revolučné hnut ie pracujúcich na Slovensku, 
k toré viedlo ku vzniku spoločného š tá tu Čechov a S lovákov a k uzákoneniu 
n iek to rých zák ladných národných a soc iá lnych požiadaviek. Ide o výber 
obsahovo na j cenne j š í ch prameňov, lebo k problemat ike ex is tu je veľký poče t 
d o k u m e n t a č n é h o mater iá lu roz l ičného charak te ru . Je to súbor 233 doku- 1 

mentov za obdobie od 15. novembra 1917 do 31. októbra 1918. Súbor doku- '' 
mentov pr ináša cenné poznatky pre odborné kruhy, má však aj š irš í kul- \ 
túrno-výchovný, pol i t ický a pedagogický dosah, a to tým viac, že všetky ino­
j azyčné dokumenty sú preložené do s lovenčiny . 

432 strán — v slovenčine — cena viaz. 60 — Kčs. 



Napísali ste nám 

Slovenč ina a vesmír. J. F e-
k e t e 

Šťast l ivý nový rok — Fel iz 
aňo nuevO. Š. H o r v á t h 

Obsah 13. ročn íka 
Index 13. ročníka . M. Považaj 377 
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KULTÚRA SLOVA, časopis pre Jazy­
kovú kultúru a terminológiu. Orgán 
Jazykovedného ústavu Ľudovíta Štúra 
SAV. Ročník 1 3 , 1 9 7 9 , č. 10. VEDA, vy­
davateľstvo S lovenske j akadémie vied. 
Hlavný redaktor PhDr. Ján K a č a l a , C S c . 
Graf ická úprava Oto T a k á č . Techn ic ­
ká redaktorka Marta Paráková. Vy­
chádza desaťkrát ročne . Ročné pred­
platné Kčs 30 ,—, Jednotl ivé č í s l a Kčs 
3,—. Rozširuje Poštová novinová služ­
ba. Objednávky vrá tane do zahrani­
č ia a predplatné pri j íma PNS — U-
stredná expedíc ia a dovoz t l ače , 
6 8 4 1 9 Brat is lava, Gottwaldovo nám. 
6/VII . Možno objednať aj na každom 
poštovom úrade a lebo u doručovateľa . 
Vyt lač i l i TSNP Martin, závod Ružom­
berok v novembri 1979. Povolené vý­
merom SÚTI 7/11. 
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